214. MÁRIAKÉMÉND
<P>  Máriakéménd: Kéménd, -en, -rü, (-röl), -re, -i: n. Mȧrjȧkémënd ‘Mariake-

mend’: n. Kémënt: n. Kémënd ‘Geimend, Keimend, Kemend’ in, foun, (foun),

ȧff (ȧuf) Kémënd, Kémëndə(r) [BC1: Kemeny, Kemed BC5: Kemed BC6: Ké-

med Hom.: Maria Kemed, Kemed K2: Kémend, Kéménd, Kemend SchQ1–3,

Kocz., K9: Kémend BC8, SchQ 4–6, K8, 16, Tur.: Kémend P: Kemed, Kéménd,
K12: Kémend, Kemend, Kéménd SchQ7–9, F4: Mária-Kéménd Wallf.: Mária-

Kéménd, Kéménd K17, Bt1, 2, Hnt, MoFnT2: Márákéménd] – T: 1581 ha/2747

kh – L: 776.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. A hódoltság után előbb horvátok teleped-

tek itt meg, majd 1720 körül németek szálltak meg a faluban. A délszláv réteg ha-

marosan jelentéktelen kisebbséggé csökkent. A múlt század közepétől van magyar la-

kosa is a falunak. 1930-ban 120 fő vallotta magát magyar, 1078 német, 2 horvát és

1 egyéb anyanyelvűnek. 1970-ben 509 magyar, 263 német és 5 délszláv lakta. – P.

sz. “1730-ban, miután a kuruczok átal elpusztíttatott, Antalovics György és családja

által, kikhez néhány illyr és fuldai Sváb csatlakozott – népesíttetett”. (Az évszám

a betelepülés dátumaként pontatlan!) – A török kiverése után valószínűleg rövid

ideig rácok telepedtek le. Erről vall mindmáig a német szájhagyomány, valamint há-

rom népi, ill. térképi helynév (248, 341, 342. sz.) s Pesty előző idézete. Ha csakugyan

a kurucok perzselték föl a falut (ezt állítja a templomtörténet is; Wallf. 6.), ez csak

az ún. rácdúlás idején történhetett, a rácok rablásainak megbosszulására. – A máig

élő német szájhagyomány: a mai községet 7 horvát család alapította a Horvát utca

É-i kanyarodása helyén (102, 64,. 99, 100. sz. nevek). Ezek rövidesen elnémetesedtek,</A-1><-P> @@1@<S316>
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314, 336. sz.), valamint háznevek őrzik. – A németség eredetét egy elismerésként al-

kalmazott szólás őrizte meg: n. “Tu jiszt, ’n rihtike Stifulde!” ‘Du bist ein richtiger

Stiftsfuldaer!’ ‘Te egy igazi fuldai vagy!’ Más értelmezését lásd pl. Fekednél! Nyelv-

járásuk is Fulda és a Rhön hegység déli részére enged következtetni. – Az elmene-

kült, ill. kitelepített németség helyére szinte az ország minden tájáról érkeztek ma-

gyar telepesek: sok uradalmi cseléd Battonyáról, Nyíracsárdról, kisparasztok Szent-

lőrincről, a Jugoszláviához visszakerült Baranyavárról, a Bácskából, ipari munkások

Pécsszabolcsról, Bp.-Angyalföldről, sőt néhány cigány család is. 1947-ben felvidé-

kiek telepedtek le a volt Pozsony, Nyitra, Bars megyékből (Felsőszeli, Nagyfödémes,

Negyed, Kisóvár falvakból). – A helynevet német népetimológia egy remete nevé-

ből származtatja: Klemens > Kéménd. Helytörténeti kutatók föltételezik, hogy a

név birtoklástörténeti alapon került ide, akárcsak Zebegény neve a Duna-kanyarba.

(Lásd Szebénynél!) A falu egykori földesurának, Óvári Konrádnak elsősorban Mo-

son megyében voltak birtokai. Mivel az osztrákokkal paktált, IV. Béla 1260-ban el-

kobozta birtokait, s csak a baranyaiakat hagyta meg; ugyanis felesége a Baar nem-

zetség tagja volt. Valószínű, hogy a Moson megyei Kemely falu nevét hozták ide,

amikor új települést alapítottak. – F. cs. (a geresdiek sz.): Ha nyáron vagy ősszel

a vásárba érkezőket megkérdezték, honnan jönnek, gőgösen válaszolták: “Máriaké-

méndről!” Vö. Székelyszabar hasonló f. cs.-jával! – A hivatalos utcaneveket az

1. világháború után kapta a község, ezek egy részét csak a magyarság használja.

A kataszteri dűlőnevek német nyelvűek; a német ajkúak sajátos fuldai tájszólással

ejtik ki őket, akár csak az igen nagy számú népi helyneveket. Mivel a községben 78

iparoscsalád élt a két háború közt, az “iparosdinasztiák” sajátos bajor–osztrák jel-

legű “iparosnyelven” beszéltek (ezt n. nouvl- ‘nobel’ – ‘előkelő’-nek nevezték!), mert

így akartak elkülönülni a paraszti (fuldai) nyelvet beszélt földművesektől és a félig

paraszti életformát élő többi iparostól. Sajátos nyelvi változatukat a fuldai név után

közöljük. (A nyelvészek eltérő véleménye: Pécsváradon, Bólyon bajor–osztrák ere-

detű iparosok éltek, tőlük terjedt el; – a magukat többre tartó iparosok, kereske-

dők, hivatalnokok, értelmiségiek a Monarchia hivatalos nyelvének köznyelvi válto-

zatát próbálták utánozni. Vö. Beiträge ... 1975!) Az 1945 után betelepült magyarság

a német dűlőneveket vette át magyaros hangzással (mivel a kataszteri nevek alap-

ján történt a juttatás). A magyar neveket, főleg a tsz megalakulása után kétnyelvű

lakosok alkották, többnyire tükörfordítással. Az önálló magyar elnevezés ritka, mi-

vel a felvidékiek kivételével az első telepesek többsége elköltözött, a lakosság egy

része azóta is állandóan cserélődik. Emiatt egységes nyelvjárásról sem beszélhetünk,

csupán bizonyos sajátosságokról (pl. kisebb arányú ö-zésről, enyhe palócos ejtés-

módról). A földrendezéskor a dűlők magyar nevet a kéméndi lakosságtól nem kap-

tak. – A német falvakban a régi házaknak külön, ún. háznevük alakult ki; állan-

dó “földrajzi hely”-nek, tájékozódási pontnak számított, akár a középületek. A típu-

sok bemutatása kedvéért ezeket is közöljük – rövidített formában. Bővebben lásd

Szederkény községnél! A kéméndi háznevek elsősorban abban térnek el, hogy min-

dig névelőt tesznek eléjük. (Pl. a szederkényiek sz. “Tó vóune Kues”: a kéméndiek

sz. “Tó vóune es Kues” ‘Hier wohnen die Guhrs’ Itt laknak Guhrék’.) Nem kelet-

keztek háznevek a később épült utcában, a “szegénynegyedekben”, ahol napszámos

generációk gyökereztek meg, hacsak nem vitte magával az illető valamelyik régebbi

utcából háznevét. Az 1945 előtti állapotot vettük alapul, tehát csak azokat soroljuk

fel, ahol a családot a házról nevezték el, a háznévvel azonosították. A nevek értel-

mezésénél figyelembe vettük a legkorábbi egyházi anyakönyvekben és az egykori

levéltári összeírásokban található családneveket is. – Mivel mindkét (-három) nyelv-

közösség ugyanazt a nevet többféleképpen ejti, ismétlődéskor más-más változatot

közlünk.</A-1></P>

<P>  Máriakéménd [1280: de Minori Kemud: Györffy 1:323]. A R. Kémed hn.

puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással; vö. 1216/1550: Kemedu szn.

(VárReg. 239.). Az alapjául szolgáló szn. talán a m. kém fn. származéka. A Má-

ria- előtag a Szűz Mária tiszteletére szentelt és búcsújáró helyként látogatott

templommal kapcsolatos. (FNESZ. 406.)</P>

<P>  
1. Bórék: n. əs Bórsz ‘Bors’ É, háznév, tulajdonosáról. A 30-as évek közepé-

től csendőrőrs volt: Csendőrség: őrs: n. Ti Sȧndán ‘Die Gendarmen’: n. Sȧn-
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dəmȧrí ‘Gendarmerie’ [Hiv.: Csendőrőrs] Lásd még a 45. sz. nevet! 
2. n. Ålt

Phouszt ‘Alte Post’: n. əs Snȧidə-Tisləs ‘Schneider-Tischlers’ É. Itt volt a pos-

taügynökség a 40-es évekig. A második változat háznév, a tulajdonos nevéről

és asztalos szakmájáról. 
3. n. Évərëkə Prëkə: n. Évərëkə Prukn ‘Oberecker

Brücke’: n. Pȧhprékə: n. Pȧhprukn ‘Bachbrücke’ [Tur., F4: híd jele] Híd, kő-

híd, az azonos nevű utca végén, ill. patakon (20., 11. sz. nevek). – Néhány

m-rel É-abbra a jelzett térképek újabb hidat ábrázolnak, mely – a patakból

kiinduló, majd a híd után visszatérő – félkör alakú medret hidal át. Legidő-

sebb adatközlőink sem tudnak egyikről sem. 
4. Kéméndi-kërëszt: n. Pȧslsz-

Krȧic ‘Baslers(?)-Kreuz’ Ke, állíttatója nevéről, ill. háznévről (vö. a 145. sz.

névvel!). Kéméndi (Kerner) János és családja emeltette 1947-ben, amiért sze-

rencsésen átvészelték a háborút. 
5. n. əs Sávə ‘Schabs’ É, háznév, korai bete-

lepültről. 
6. Sztripa: n. Sztripo: n. Sztripa: n. Sztripȧ ‘Stripa (Fluß)’ [Hiv.: Le-

vente tér, Szabadság tér] U, Tér. Az 1. világháború előtt 2–3 ház állt itt, a

30-as évekig egysoros utca, ill. tér, a 40-es évekig kétsorossá épül. Főleg nap-
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számosok lakták. – A. sz. Schneider Márton asztalos, volt hadifogoly és tár-

sai nevezték el az 1. világháború után, először a Bach vf-t (11. sz. név), majd

a mellette húzódó legelősávolt. A Sztripa széles, de sekély vízű orosz folyó,

melynél egy évig táboroztak. Lehet, hogy az elnevezésben közrejátszott a szh.

strip, stripa ‘szalag, csík, sáv’ is. Pincézéskor szólás alakult ki: n. ”Jëcc hȧlə
mə vidə Stripo!” ‘Jetzt halten wir wieder Stripa!’ ‘Most tartsunk megint sztri-

pát!’ = beszélgessünk újra háborús élményeinkről! – A tér egy ideig leventék

gyakorlótere volt, hivatalos nevét ezért 1945 után megváltoztatták. 
7. n. Kënsz-

húdvát ‘Gänsenhutweide’: n. Kënszplȧcc ‘Gänseplatz’ S, Ur, k, mlen. 1945-ig

‘libalegelő’ az É-i Fr számára, bár a 30-as években 3 ház épült rajta. 
8. n.

Trëpplȧcc ‘Tretplatz’: n. Trȧpplȧcc ‘Trabplatz’ S, mlen, azelőtt közös ‘cséplőhely’.

Lásd még a 401., 410. sz. neveket! 
9. n. Kumáprunə: n. Kəmȧprunə ‘Gemein(de)-

brunnen’ Kút, gémeskút volt, most kerekes kút. 
10. n. Houfmȧnsz-Krȧic ‘Hoff-

mann-Kreuz’: n. Krȧic ȧff tə Sztrípo ‘Kreuz auf der Stripa’: n. Sztripȧ-Krȧic
‘Stripa-Kreuz’ [Tur., F4: Ke jele] Ke volt a múlt századból, állíttatójáról a ha-

sonló nevű téren. Az 1945 elején összetört. 
11. n. Pȧh ‘Bach’ Vf. A 248. szám-

mal jelölt ‘patak’-nak a falun átfolyó, széles, sekély szakasza. – A. sz. orosz

hadifogságból hazatérők az 1. világháború után elnevezték n. Sztripȧ-nak, de

nem vált közkeletűvé; a vf. mellett húzódó legelő, majd tér, utca (6. sz. név)

viszont mindmáig megőrizte a nevet. 
12. n. əs Khësz-Pindəs ‘Käs-Binders’ É,

háznév, volt lakója nevéről és kádármesterségéről. 
13. n. əs Muəsȧuzəs ‘Morsch-

hausers’ É, háznév, korábbi lakóról. 
14. n. əs Khiərhəfodəs ‘Kirchenvaters’ É,

háznév. Lakója harangozó volt. 
15. n. əs Fëərvə ‘Färbers’ É, háznév, ‘kelmefestő’

tulajdonosáról. 
16. n. Évərëkər Vëk ‘Oberecker Weg’ Ö, a hasonló nevű utca felé,

a vf és a füzes között (20., 11., 17. sz. nevek). 
17. n. Vídəpámsull ‘Weidenbaum-

schule’ S, mlen, azelőtt ‘fűzfaiskola’ a patak mentén két utca között (11., 93.,

20. sz. nevek). A 30-as években egy része iskolások gyakorlókertje volt. – Nh.:

a fűzfavesszőket – főleg kosárfonáshoz – árverés útján értékesítette a köz-

ség. 
18. A kertek alatt: n. Unə də Houfstëll: n. Untn də Houfstëlnn ‘Unter den

Hofstellen’ Ö, a 93. és a 20. számmal jelölt utcák szérűskertjei közt, az iskolától

a patakig (69., 11. sz. nevek). 
19. n. Évərëkə Króvə ‘Oberecker Graben’ Vm, víz-

levezető árok, az azonos nevű utca kertjei alatt. 
20. Templom utca: n. Évərëkk
‘Oberecke’ [Hiv.: Templom u] U, Fr. Itt található a templom; a legmagasab-

ban fekvő utca, ezért ‘felső sarok, felvég’. Kisgazdák, kisiparosok, napszámo-

sok lakták azelőtt. – Nh.: Az itt lakók a 30-as évek közepéig farsang hétfőjén

külön bált rendeztek (n. Ball der Oberecker), kedden ‘a farsangi bolondok

felvonulását’ (n. ti Évərëkənə Fosinksznoȧnn ‘die Oberecker Faschingsnarren’;

Narrenumzug’). A falu utcáin maskarába öltözve vonultak. Zenéltek, énekeltek,

táncoltak, kurjongattak. Ilyenkor tanácsos volt a kapun belülre húzódni: akit

elfogtak az utcán, azt ostorral megcsapkdták, vagy hosszú kötélhez (n. lȧnə
Hájstrikk ‘langer Heustrick’) kötötték, s velük kellett vonulnia. Ennek ellenére

a kapukból bámészkodók borral, fánkkal kínálták őket. A kocsin ülő “urak”

ajándékot kaptak. A felvonulást bál követte. – Ide tartozik: 3, 18, 19, 23–42,

45, 46, 68, 69, 71–75, 86. 
21. Hunyadi utca: n. Ti Hunyadi ‘Die Hunyadi(gasse)’

[Hiv.: Hunyadi János u] U, egysoros, az 1. világháború után épült. Napszámosok

lakták. Korábbi neve: n. Hútvát ‘Hutweide’ mert ‘legelő’ volt. – Ide tartozik:

12–14, 40, 47–49. 
22. n. Pȧhprëkə: n. Pȧhprukn ‘Bachbrücke’ [Tur., F4: híd

jele] Híd, kőhíd, a Rákóczi úton, az azonos nevű patakon (11. sz. név). 
23. n.

əs Soutt-Slȧihəs ‘Schott-Schleirchers’: n. əs Souttsz ‘Schotts’ É, háznév, egy-

kori lakóiról. 
24. n. əs Fausztə ‘Fausts’: əs Fiərézə “Fűrész” É, háznév, korábbi

és későbbi gazdájáról (vö. a 309. sz. névvel!) 
25. n. əs Pëtəs ‘Petters’ É, ház-
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név, lakójáról. 
26. n. əs Póulsz ‘Pohls’ É, háznév, régebbi gazdájáról. 
27. n. əs

Vȧil-Pindəs ‘Weil-Binders’ É, háznév, előző gazdájáról és kádár szakmájáról.

28. n. əs Plázi-Vóhnəs ‘Blasius-Wagners’ É, háznév, egykori bognár keresztne-

véről, valószínűleg a legkorábbi betelepülők egyikéről. 
29. n. əs Hëndinəs ‘Hen-

dingers’ É, háznév, egykori lakóról. 
30. n. əs Rumszȧuəs ‘Rumszauers’ É, ház-

név. Valószínűleg azonos a bevándorlás korabeli Rumbsauer-rel. 
31. n. əs Rȧi-

nəs ‘Reiners’ É, háznév, előző lakóról. 
32. n. əs Khëənəs ‘Kerners’ É, háznév,

korai betelepültről. 
33. n. əs Khëənəs ‘Kerners’: əs Vóhnəs ‘Wagners’ É, háznév,

korai betelepülőről, ill. későbbi bognárról. 
34. n. əs Miləs ‘Müllers’ É, háznév,

régi lakóról. 
35. n. əs Frill-Susztəs ‘Friedl-Schuszters’ É, háznév, egykori gazdája

nevéről és cipészmesterségéről. 
36. n. Khënəkhiərhhóuf ‘Kinderkirchhof’: n.

Khindəfrídhóuf ‘Kionderfriedhof’ Te része, ‘gyermektemető’. Régi hagyomány

a terület jobb kihasználása érdekében. Mivel korán szűknek bizonyult, a gye-

rekeket felnőttek (rokonaik, szüleik) sírjába temették. Lásd még a 364. sz. név-

nél! 
37. Régi temető: n. Åldə Khiərihhóuf ‘Alter Kirchhof’: n. Ålt Frídhouf
‘Alter Friedhof’ [K9, 13, 16, Tur., F4: Te jele] Te volt, 1779-től. Első halottja

Jakob Koch tanító fia, Andreas Koch (Wallf. 18.) – Az 1960-as évek elején fel-

számolták, hogy a síremlékek rombolásának, az értékesebb sírkövek ellopásá-

nak véget vessenek. Ma elvadult terület. – Ide tartozott: 36, 38–42. 
38. n.

Júdəkhiərihhóuf ‘Judenkirchhof’: n. Júdnfríthóuf ‘Judenfriedhof’ Te része,

egykor ‘zsidó temető’. 
39. n. Khiərihhoufszvëk ‘Kirchhofweg’: n. Fríthoufszvëg
‘Friedhofweg’], ‘temető út’, a régi temetőn át a 20, 21. számokkal jelölt utcákat

köti össze. Az utóbbihoz meredek lépcsősor vezet. 
40. n. Kiərhhoufsztrëpə
‘Kirchhofstreppe’: n. Fríthoufsztrëpn ‘Friedhofstreppe’ Meredek lépcsősor, gya-

logút, az előzőnek folytatása. 
41. n. Tóudəhȧisziə ‘Totenhäuschen’: n. Tóudn-

hȧusz ‘Totenhaus’ É volt, ‘halottasház’. – A mögötte lévő árokba temették el

az öngyilkosokat és az ismeretlen vándorokat. 
42. n. Pȧpisztəkhiərihóuf ‘Bap-

tistenkirchhof’: n. Pȧpisztnfríthóuf ‘Baptistenfriedhof’ Te sarka, baptisták ré-

szére. 
43. n. Houlcprëkə: n. Houlcprukn ‘Holzbrücke’ Híd, ‘fahíd’ volt az 50-es

évekig. 
44. Flórián: n. Tə Fluərjáni ‘Der Florian’ [Hiv.: Szent Florián-szobor]

Szo. Felirata: “Zum höchsten Ehre Gottes gevidmet durch Josef Petz und des-

sen Gattin Katharina Petz, geb. Putz 1903” – A. sz. azért állíttatták, mert

Petzné megmenekült a tűzhaláltól. – Nh.: Május 4-én körmenet vonult ide. –
Nh. (tréfás): Hogyan fohászkodik a német paraszt a tűz patrónusához? “Heili-

gen Florian, lösch unser Haus, und zünd’ des Nachbars an!” ‘Szent Flórián, oltsd

el a házunkat, s gyújtsd meg a szomszédét!’ 
45. n. əs Fiərézə “Fűrész” É, ház-

név, volt tulajdonosáról. A 30-as évek közepéig csendőrlaktanya: Csendőrség:
n. Ti Sȧndán ‘Die Gendarmen’: n. Sȧəmȧrí ‘Gendarmerie’ [Hiv.: Csendőrőrs].

46. n. əs Slȧihəs ‘Schleichers’ É, háznév, legkorábbi betelepültről. 
47. n. əs Hu-

nyadi-Khëənəs ‘Hunyadi-Kerners’ É, háznév, az utcáról és lakójáról, mivel sok

Kerner család élt a faluban. – Korábbi gazadájáról: n. əs Khiəsinsz ‘Kirschings’

(vö. a 398. sz. névvel!) – A. sz. régi urasági épület lehet, 2–3 nagy pincével. Va-

lószínűleg itt gyűjtötték be s tárolták a dézsmabort a múlt században. 
48. n.

Pámsull ‘Baumschule’: n. Sullkoȧtə: n. Sullkoȧtn ‘Schulgarten’ [K12: Faiskola]

Os, Men, S, k, gy. Régen csemetekert, a 30-as években egy része is iskolások

gyakorlókertje. 
49. n. əs Klá-Rȧksz ‘Klein-Racks’ n. əs Rȧkk-Öcsisz ‘Rack-Öcsis’

É, háznév, kistermetű gazdájáról, ill. gúnynevéről. 
50. n. əs Rumszȧuə-Susztəs
‘Rumszauer-Schusters’ É, háznév, gazdájának nevéről és cipész foglalkozásáról.

Valószínűleg a betelepülés kori Rumbsauer változata. 
51. n. əs Pȧh-Sëstlsz
‘Bach-Schärtls’: n. əs Pȧh-Jaklsz ‘Bach-Jockls’ É, háznév egykori lakóiról és

a patakról (11. sz. név), melynek közelében a ház áll. 
52. n. əs Ulrihsz ‘Ulrichs’:
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n. əs Rȧkə-Hëərhərédəs ‘Racken-Hergenröders’ É, háznév, régi gazdáinak ne-

véről, ill. kettősnevéről. 
53. n. əs Hómȧnsz ‘Hohmanns’ É, háznév, korai beván-

dorolt családról. 
54. n. əs Ciməmȧnsz ‘Zimmermanns’ É, háznév, a lakó ácsmes-

terségéről. 
55. n. əs Pȧsszkȧjhəs ‘Baßgeigers’ É, háznév, valószínűleg egykori

nagybőgős tulajdonosáról. L. még a 147. sz. nevet! 
56. n. əs Trëkəs ‘Strickers’

É, háznév, gyapjúfonó lakott itt. A 60-as években lebontották. 
57. n. əs Horvádə
‘Horwarths’: əs Szȧivətsz ‘Saiberts’ É, háznév, régi horvátok utolsó származé-

kairól és későbbi tulajdonosról. 
58. Kocsma: Cukrászda: Prësszó: n. Cunn Tȧ-

nyëll ‘Zum Daniel’: n. əs Tȧnyëllsz ‘Daniels’ É, szövetkezeti italbolt, presszó,

húsbolt. Egy ideig mozi is. 1945 előtt is kocsma, mészárszék. A német változat

háznév, valamelyik régi tulajdonos, Fauszt Dániel keresztnevéről. 
59. n. əs

Soȧráȧzsə ‘Schoaraschens(?)’ É, háznév; talán Sarlósról származhatott valame-
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lyik család. 
60. n. əs Khísnȧidəs ‘Kuhschneiders’ É, háznév, egykori lakója nö-

vendékbikákat herélt. 
61. n. əs Rumuzə-Khëənəs: n. se Runəmuzə-Khëənəs ‘Ru-

musen-Kerners’ É, háznév, kettős családnévről. 
62. əs Kuəs É, háznév. – A.

sz. a Kurschmied ‘gyógykovács’ rejli benne, valószínű azonban a Guhr család-

név. 
63. n. əs Tomə-Sëətlsz: n. əs Sëətl-Toməzə ‘Schärtl-Thomasen’: n. əs Pȧslsz
‘Baslers(?)’ É, háznév, teljes névről, kétféle szórendben. A harmadik változat

a családi hagyomány szerint Bázel környéki származást jelent. 
64. n. əs Stëflsz
‘Steffels’ É, háznév, régi gazdája becenevéről. 
65. n. əs Sávə ‘Schabs’: n. əs

Mëllhəs ‘Melchiors’ É, háznév, korai bevándorlók családi, ill. keresztnevéről.

66. n. əs Krájsz-Khalipsz ‘Kreis-Kolheps’: n. əs Krájsz ‘Kreisens’ É, háznév,

korai betelepülőkről. 
67. Községháza: Jegyzőség: Tanácsháza: Rendőrség: n.

Kəmáhȧusz: n. Kəmȧindëhȧusz ‘Gemein(de)haus’: n. Khȧnclȧi ‘Kanzlei’ É, ko-

rábbi rendeltetéseiről. Jelenleg magánlakás. – A falu 1906-ban kapott “nagy-

községi” rangot, önálló jegyzőséggel. 
68. Kis-híd: n. Sullprëkə: n. Súlprukn
‘Schulbrücke’ Híd, méreteiről, az iskola előtt: ‘iskola-híd’. 
69. Iskola: Régi is-

kola: Öreg iskola: Ovoda: n. Sull: n. Ålt Sull ‘Alte Schule’ É. Kéttantermes

“községi népiskola” volt, tanítói lakással. A 30-as években egy harmadik terem-

mel bővült. Az új iskola (145. sz. név) létesítése után csak az alsó tagozat láto-

gatta. Jelenleg óvoda és tornaterem. – 1935 őszén itt emléktáblát lepleztek le:

“E házban született 1867. április 6-án Kerner István a nagy hazai karmester,

a Magy. Kir. Operaház volt főzeneigazgatója.” (Wallf. 18–20.) Lásd még a 73.

sz. nevet! 
70. Templom köz: n. Tuərh tə Lucis Houfstëll ‘Durch der Lutzische

Hofstelle’: n. Pȧin Lucis Houf ‘Beim Lutzischen Hof’: n. Pȧim Lucisə Hȧusz
‘Beim Lutzischen Haus’: n. ȧm Gəplostə: n. ȧm Gəpflasztə ‘Am Gepflaster;

Am Gehsteig’ Köz, átjáró a templom közelében a 93, 20. sz. nevekkel jelölt

utcák közt. A német nevek utalásai: a Lutz-ház (85. sz. név) udvarán vezetett

át. 
71. Belső-templom: Templom: n. Martíni-Khiərih ‘Martini-Kirche’: n. Khiə-

rih: n. Khiərn ‘Kirche’ [Wallff.: Martinikirche K12: St. Martin Hiv.: Szent

Márton-templom] É, műemlék. – Nh.: A német bevándorlók egy csoportja

régi hazájából magával hozta Szent Márton oltárképét. Ezt ereklyeként minden

évben más család őrizte addig, amíg az első fakápolna el nem készült (1730 k.).

Így lett Szent Márton a védőszentje. 
72. n. Khiərhəkrȧic: n. Khiərnkrȧic ‘Kir-

chenkreuz’ Ke a templom melletti téren. Felirata: “Zur Erinerung an das Grose

Jubileums Jahr 1933 Erneuert durch Josef Horváth und Frau Marg. Bischof”

‘Az 1933-as nagy jubileumi év emlékére felújíttatta Horváth József és neje

Bischof Margit’. Nem tudjuk, milyen jubileum volt akkor! – Amikor a 30-as

évek közepén itt a terepet fél méterrel mélyítették és egyengették, elkorhadt

koporsók körvonalai, csontok, koponyák bukkantak elő. Tehát itt is temető

(n. Gottesacker) volt a templom s a kereszt tövében. 
73. n. əs Phȧivəs ‘Pfeifers’

É, háznév, régi gazdájáról. A falu egyik legrégibb, földből döngölt, vastag falú

háza. Szomszédos a templommal, így arra gyanakodhatunk, hogy ennek helyén

állt a legrégibb iskola; vagy éppenséggel a jelenlegi épület volt a legkorábbi

plébánia. (Vö. a 69. sz. névvel!) – Érdekessége: kútvize szénízű. 
74. n. əs Sádisz
‘Schadis’: n. əs Fərȧin ‘Das Verein’: n. Ti Oukáhá ‘Die OKH’ [Hiv.: Mária-

kéméndi Hitelszövetkezet] É. Az első változat háznév, egykori lakóról. A 2–3.

jelzi, hogy az Orsz. Közp. Hitelszövetkezet (OKH) itt bérelt irodát a két háború

közt. 
75. n. əs Cihləs ‘Zieglers’ É, háznév, legkorábbi betelepültről. 
76. n. əs

Rumuzə: n. əs Runəmuzə ‘Rumusens’: n. Hómȧn-Pëksz ‘Hohmann-Becks’ É,

háznév, régi gazda nevéről s névváltozatáról, valamint későbbi család kettős

nevéről. – Az 1. világháború előtt itt bérelt üzlethelyiséget Lávitz Rezső: n.

Lávic Jút szȧi Ksëft ‘Dem Lavitz Juden sein Geschäft’. 
77. n. əs Åndonsz
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‘Antons’ É, háznév, keresztnévről. 
78. n. əs Stouflsz ‘Stoffels’ É, háznév, régi

betelepülő keresztnevének, Christoph-nak becézett formájáról. 
79. n. əs Vȧidi-

nəs ‘Weidingers’: n. əs Stëllzȧmə-Smítsz ‘Stelzammer-Schmieds’ É, háznév,

egykori gazdái nevéről, ill. kovácsmesterségéről. 
80. n. əs Fȧusztə ‘Fausts’ É,

háznév, hajdani betelepülőről. 
81. n. əs Marogəs iən Rusplszpám ‘der Maro-

kers(?) ihr Rüsterbaum’ Faóriás volt, a község második legnagyobb szilfája

(vö. a 134. sz. névvel), a hasonló nevű ház szérűjén. 
82. Téesz-iroda: Téesz-

istáló: n. Pȧisz Marogəs ‘Bei Marokers(?)’ n. Téesz-Khȧnclȧi ‘LPG-Kanzlei’: n.

Téesz-Stȧll ‘LPG-Stall’ É, rendeltetéséről. 1945 után közvetlenül: Rendőrség:

Tanács. 1945-ig a legmódosabb gazda háza: n. əs Moȧrogəs: n. əs Margəs ‘Ma-

rokers(?)’. Háznév, régebbi családról. Eredetét nem ismerjük, talán mároki

származásúak. A ronkonság tagadja. 
83. n. əs Pëkəs ‘Bäckers’ É, háznév, egykori

családról. 
84. n. əs Stëfȧnsz-Vágnəs ‘Stefan-Wagners’ É, háznév, korábbi lakó

telies nevéről. 
85. Tanácsháza: Tanács: n. Khȧnclȧi ‘Kanzlei’ É. Tanácsi kiren-

deltség a 60-as évektől, amióta Szederkényhez csatolták; előtte önálló tanács.

– Régebben a gyermektelen Lutz házaspár parasztháza, melyet a község meg-

vásárolt. Ezért mindmáig: n. əs Lucë ‘Lutzens’: n. əs Lucis Hȧusz ‘Das Lutzi-
sche Haus’. 1924-től itt működött a népművelő egylet (n. Volksbildungsverein)

Kienle Antal tanító elnökletével. Egy ideig itt volt a polgári olvasókör (n.

Bürgerliche Leseverein) is. Magánlakás, a két háború közt levente szertár, a

40-es évektől Kiszt-féle vegyeskereskedés: n. Cunn Khiszt ‘Zum Kist’. 1945 után

tanítói lakás, majd tanácsi iroda. 
86. n. əs Nózəkhénihsz ‘Nasenkönigs’ É, ház-

név, gúnynév (‘orrkirály’) a gazda hosszú orráról. 
87. n. Krévingl ‘Kreinwinkel’

Ur, sarokszerű. Az itt lakók kertjéből vitte a fél utca a tormát, ezért ‘torma-

sarok’. Ide tartozott: 62–64. 
88. n. əs Khëləs ‘Kellers’ É, háznév, régebbi gazdá-

ról. 
89. n. əs Pȧsl-Rémsz ‘Basler-Rehms’ É, háznév, a családi hagyomány szerint

bázeli bevándorlóról. A második név talán a betelepülés korabeli Rhoen válto-

zata. 
90. n. əs Hóhlmȧn-Snȧidəs ‘Hogemann-Schneiders’ É, háznév, korai be-

vándorló nevéről és szabómesterségről. 
91. Kulturház: Mozi: n. Khultuəhȧusz
‘Kulturhaus’ [Hiv.: Kerner István Művelődési Otthon] É. A 92. számmal jelzett

parasztház gazdasági épületeiből alakították át a 60-as években. Névadójáról

lásd a 69. sz. nevet! 
92. Pósta: n. Pouszt ‘Post(amt)’ É, postahivatal az 50-es

évek óta. Azelőtt parasztház: n. əs Lincȧpsz ‘Linzabs’. Háznév valamelyik ősről.

93. Fő utca: n. Mëtlszkȧszə ‘Mittelste Gasse’: n. Mitlkȧszn ‘Mittelgasse’: n.

Strossz: n. Strassz ‘Straße’ [Hiv.: Rákóczi Ferencz(!) u] U, a falu főutcája, kö-

zépső’ utcája, ‘országút’ vezet rajta keresztül. Azelőtt, főleg nagygazdák lak-

ták. – Nh.: A német betelepülés első időszakában: n. Tȧics Kȧszə ‘Deutsche

Gasse’ a horvátok utcájával (102. sz. név) szembeállítva (Wallf. 6.). A környező

utcák kialakulásával a n. əs Tuərf ‘das Dorf’ rögzíti, hogy ez volt az első tele-

pülés, ‘a falu’. Ehhez később a mai napig a Horváth és Petőfi utcát (102, 130.

sz. nevek) is hozzászámítják, elkülönítve a faluközponttól a később épülteket.

– A hatalmas méretű parasztházak építését a századfordulón az új szőlőkul-

túra (vö. a 389. sz. névvel!) tett lehetővé; a modern, önitatós istállókét pedig

a háborús konjunktúra a 30-as évek végén. Ide tartozik: 1, 2, 22, 50, 59, 67,

75–85, 91, 92, 94–98, 104–108, 132–147. 150. 
94. n. əs Rouhnəs ‘Rogners’ É,

háznév, valószínűleg a legkorábbi betelepülőkről. 
95. n. əs Klȧuzəs ‘Klausers’

É, háznév, régi gazdájáról. 
96. n. əs Sziərhlsz ‘Zirgls’ É, háznév, legkorábbi be-

vándorlóról. 
97. n. əs Rȧikrúvəs ‘Raingrubers’ É, háznév, legkorábbi betelepü-

lőkről. 
98. KISZ-klub: KISZ É. Azelőtt 1945 óta: magánlakás, kocsma, cuk-

rászda, klub. Az udvari rész: kultúrterem, s jelenleg is: tsz-raktár, tsz-istálló.

1945 előtt parasztház: n. əs Spënləs ‘Spenglers’ háznévről. Bizonyára azonos a
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bevándorlás kori Spingler névvel. 
99. n. əs Horvádə ‘Horwaths’: n. əs Margəsz
‘Markthändlers(?)’ É, háznév, az utolsó horvát családról, ill. későbbi lakóról,

aki vásái árus (bazáros) lehetett. A ház állítólag eredeti, 18. századi, a mosta-

niaktól eltérő hegyes tetővel. 
100. n. Cunn Mȧul ‘Zum Maul’ É, szatócsbolt volt

1945-ig; gazdájáról. A mellette lévő épületben szeszfőzde működött a 30–40-es

években: n. Snȧppszprënərȧi ‘Schnaps-, Branntweinbrenneri’. 
101. n. əs

Khindlȧinsz ‘Kindleins’ É, háznév, korábbi gazdájáról. – A szomszédos ház

neve: n. əs Ruplsz-Pëksz ‘Ruppel-Bäck(er)s’, régi és későbbi lakó együttes ne-

véről. 
102. Horvát utca: n. Krovotəkȧszə: n. Krovotnkȧszn ‘Kroatengasse’

[Wallf. 6.: Kroatengasse Hiv.: Horváth u] U. Főként kis- és középgazdák, vala-

mint iparosok lakták. – Nh.: A török idők után itt telepedett le, s alapított

új falut 7 katolikus horvát család. Vezetőjük Antalovics György, a “gazdag

Gyuri” a régi 78-as házszámú telken lakott. (Wallf. 6. – Bővebben a bevezető

részben!) – Ide tartozik: 44, 60–66, 87–90, 99–101, 113-126, 151–162. 
103.
Kis köz: n. Pȧisz Stëfȧnsz-Vágnəs ‘Bei Stefan Wagners’: n. Kəmávëg ‘Ge-

mein(de)weg’: n. Tuərhkȧn ‘Durchgang’ Köz, a 102, 93. sz. névvel jelölt utcákat

köti össze. Régebben a jelzett parasztház (84. sz. név) telkén keresztül; 1945

után elkülönítették, járdával látták el, ezért: ‘községi út’. 
104. n. əs Pucə-Frízə
‘Putzen-Friesens’ É, háznév, kettős névről. A második név a korai bevándorlók

közt szerepel. A 30-as években itt nyitott boltot a Kiszt család: n. Cunn Khiszt
‘Zum Kist’ Lásd még a 85. sz. nevet! 
105. n. əs Kundlȧhsz ‘Gunderlachs’ É, ház-

név, föltehetően a bevándorlás korabeli Kondelach változata. 
106. n. əs Fëldəsz
‘Välders’ É, háznév, a Valentin keresztnév becézett formájáról. 
107. n. əs Kou-

cisz ‘Draskóczis’ É, háznév, régi lakó megcsonkított nevéről. A 60-as években

pedagógus szolgálati lakás épült a helyére. 
108. n. əs Száləs ‘Seilers’ É, háznév,

kötélgyártóról. 
109. n. əs Stëflsz ‘Steffels’: n. əs Slȧihə-Snȧidəs ‘Schleicher-

Schneiders’ É, háznév, becenévről, ill. legkorábbi betelepült nevéről és a késői

utód szabómesterségéről. 
110. Kocsma: n. əs Pézə ‘Bößens’ n. Joklis-Viətszȧusz
‘Jocklisches Wirtshaus’: n. Lëzəfërȧin ‘Leseverein’: n. Cu də Mamus ‘Zu der

Mama’ É volt, kocsma, legkorábbi betelepülők nevéről (egyikük az Opera zene-

művésze volt), az ‘olvasókör’-ről, majd a tulajdonosnő becenevéről. Különálló

vendégszobájának érdekes neve: n. Pȧsisëə ‘Passagier; Gastzimmer’ valószínű-

leg a francia passager ‘utas, utazó’ átvétele. – Nh.: Itt működött a háborús

évekig az ‘olvasókör’, melyet a falu egykori nagyra becsült tanítója, Herr Se-

bestyén alapított 1874-ben. Művelődéstörténeti érdekességű a zöld brokát egy-

leti zászló felirata: “Máriakéméndi Polgári Olvasó Egylet 1874–1907”. Másik

oldala német nyelvű: “Bürgerlicher Leseverein Máriakéménd”. – Az 1875-ben

ugyancsak Herr tanító által alapított ifjúsági egylet jobbára az iskolában mű-

ködött, tanfolyamait azonban itt szervezték. 
111. n. əs Vȧlisz ‘Weils’ É, háznév,

korai bevándoroltról. A 40-es évek végén két helyiségében ideiglenesen tanítás

folyt. 
112. Bót: Bolt: n. Ksëft ‘Geschäft’ É, ÁFÉSZ-vegyesbolt. – Az 1. világ-

háború előtt egy Friedländer nevű zsidó vegyeskereskedése: n. əs Frídlëndəs
‘Friedländers’: n. Cunn Frídlëndə ‘Zum Friedländer’: n. Cunn Jút: n. Cumm

Júd ‘Zum Jude’ – Az 1. világháború után megalakult a “Hangya” Szövetkezet

(n. Konsumgenossenschaft): Hangya: n. Hantya-Ksëft ‘Hangya-Geschäft’: n.

Hangya: n. Khonzumm ‘Konsum’: n. Ksëft ‘Geschäft’. 
113. n. əs Knouflihə É,

háznév. Talán az első bevándorlók egyikének, Knobloch-nak nevét őrzi. 
114. n.

əs Sëstl-Jȧkoupsz ‘Schärtl-Jakobs’ É, háznév, azelőtti gazdája teljes nevéről.

115. n. əs Krëguəs ‘Gregors’ É, háznév, előző gazdája keresztnevéről. Az épüle-

tet lebontották. 
116. n. əs Ulrihsz ‘Ulrichs’: n. əs Triklsz ‘Trickls’: n. əs Lësə
‘Löschens’ É, házév, egymást követő gazdáiról. Az 1. világháború előtt Fischer
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nevű zsidó kereskedő boltja: n. ’n Fisər Jút Ksëft ‘Dem Fischer Juden sein

Geschäft’: n. Fisər-Ksëft ‘Fischer-Geschäft’. 
117. n. əs Hëərhərhédəs ‘Hergen-

röders’ É, háznév, korábbi lakóról. 
118. n. əs Rupətsz ‘Rupperts’ n. Szëppsz
‘Sepps’ É, háznév, régebbi tulajdonosok család-, ill. becenevéről. Az épületet

lebontották. 
119. n. əs Klá-Rȧkks ‘Klein-Racks’ É, háznév, alacsony termetű

volt gazdájáról. 
120. n. əs Susztəs ‘Schusters’: n. Åpok-Susztəs ‘Adolf Schusters’

É, háznév, lakója cipészmesterségéről. Az Adolf keresztnév eltorzításával ke-

letkezett. 
121. n. əs Ulrihsz ‘Ulrichs’ É, háznév, régi gazdájáról. 
122. n. əs Mëll-

həs ‘Melchiors’ É, háznév, régebbi lakója keresztnevéről. 
123. n. əs Trëkszlə-

Klinləs ‘Drechsler-Klinglers’: n. əs Pipphënsz ‘Pippchens’ É, háznév, régi tulaj-

donosa faesztergályos szakmájáról és nevéről, ill. gúnynévről: ‘Csaposkáék’.

A falu mókamestere, Pfilf József (101. sz. név) üres hordóba verte a nemrég

elkészült csapot; majd hívatta a mestert, hogy a csapba elfelejtett lyukat fúrni.

Az – a hivatalos nyelvet utánozva – méltatlankodott: “Ví? Dȧsz Püpphen
rinnt niht?” ’Wie? Das Pippchen rinnt nicht? ‘Hogyan? A csapocska nem fo-

lyik?’ 
124. n. əs Vȧidinəs ‘Weidingers’ É, háznév, építtetője nevéről. 
125. n. əs

Jakl-Smittsz ‘Jockl-Schmieds’ É, háznév, volt gazdája nevéről és kovácsmester-

ségéről. 
126. n. əs Sëətlsz ‘Schärtls’ É, háznév, korai betelepülőről. 
127. n. əs

Princhȧuzə ‘Prinzhausens’: n. əs Lȧmbëət-Smittsz ‘Lambert-Schmieds’ É, ház-

név, régi lakójáról, majd egy kovács keresztnevéről. 
128. n. əs Slȧihə-Tisləs
‘Schleicher-Tischlers’ É, háznév, korai bevándorlóról s késői utód asztalos szak-

májáról. 
129. n. əs Slȧihə-Smittsz ‘Schleicher-Schmieds’ É, háznév korai betele-

pültről, ill. késői utóda kovácsmesterségéről. – A 40-es években itt volt a pos-

tahivatal: Pósta: n. Pouszt ‘Post’. 
130. Petőfi utca: n. Këszl ‘Gaßl’ [Hiv.: Petőfi

Sándor u] U. A n. változat ‘utcácska’ bajor-osztrák eredetű. – Felhőszakadás-

kor a hegyoldalra zúduló csapadék egy része itt hömpölygött végig és szekérnyi

mélyedéseket vájt ki. 1890 k. terméskővel rakták ki. Az 1950-es években járda

épült egyik oldalán. – Ide tartozik: 108–111, 127–129, 131, 149. 
131. Tejcsar-

nok: Csarnok: n. Mëlihhȧlə ‘Milchhalle’: n. Khëznərȧi ‘Käserei’: n. əs Khëznəs
‘Käsers’ É, tejbegyűjtő hely, háznév. – A tejszövetkezet (n. Molkereigenossen-

schaft) – talán elsőként az országban – 1895-ben alakult. Hazai szakember

híján Morvaországból fogadtak sajtmestert. A falu végén pincét és lakóházat

béreltek. 1900-ban felépült a mostani épület, 1926-ban bővítették. Jégverme

(n. ȧiszkruft ‘Eisgruft, Eisgrube’) is volt a szomszédos telken. Az erdősmecskei

származású Keszler Ádám működése idején az 1920–30-as években fölvette

a Dél-baranyai Sajt- és Vajgyár címet [Kor.: Máriakéméndi tejszövetkezet].

Keszler a 30-as évek végén Bólyban alapított modern tejüzemet, azóta itt csak

a tej begyűjtése történik. 
132. n. əs Lȧnə ‘Langs’: n. əs Viclsz ‘Witzls’ É, háznév,

korai bevándorlók nevéről. 
133. n. əs Klá-Tisləs ‘Klein-Tischlers’: n. əs Pindəs
‘Binders’ É, háznév, egykori gazdáinak asztalos, -ill. kádármesterségéről. 
134.
Óriás szilfa: n. əs Pëkəs iən Rusplszpám ‘der Bäckers ihr Rüsterbaum’ Faóriás

volt, több száz éves szilfa, talán a járás legnagyobb fája a hasonló nevű ház

szérűjén. Kivágták. 
135. n. əs Pëkəs ‘Bäckers’ É, háznév, hajdani családról.

136. n. əs Lëməs ‘Lämmers’ É, háznév, régi lakójáról. Talán az egykori Lemeder
név rejlik benne. 
137. n. əs ȧnsȧusz ‘Anschaus’: n. əs Pucə-Krëtisz ‘Putzen-

Gretchens’ É, háznév, régebbi lakóról, majd női tulajdonosa teljes nevéről. 
138.
əs Jaklsz ‘Jockls’: əs Vënclsz ‘Wenzels’ É, háznév, régebbi lakók vezeték-, ill.

keresztnevéről. 
139. n. əs Philvə ‘Pfilfs’: n. əs Philvə-Houfmans ‘Pfilfen-Hoff-

manns’ É, háznév, régi lakóiról. Az első név valószínűleg az egykori Bhülf
változata. 
140. n. əs Fingə ‘Finks’: n. əs Lȧnksz ‘Langs’: n. əs Këləs ‘Göllers’ É,

háznév, egykori betelepülőkről, ill. későbbi tulajdonosról. 
141. n. əs Këszl-
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Slȧihəs ‘Gaßl-Schleichers’ É, háznév. Utcanév (130. sz. név) és családnév kap-

csolata. 
142. əs Vȧidinəs ‘Weidingers’ É, háznév, korábbi gazdájáról. 
143. n. əs

Vágnəs ‘Wagners’: n. əs Prȧinsz ‘Preins’ É, háznév, korai bevándorlókról. 
144.
n. əs Rȧksz-Fȧusztə ‘Racks-Fausts’ É, háznév, korábbi és rátelepülő család ne-

véről. 
145. Uj iskola: Iskola: n. Pȧslsz-Sull ‘Bas(e)lers-Schule’: n. Nȧi Sull
‘Neue Schule’: n. Sull ‘Schule’ É, körzeti iskola. Az 50-es években alakították

át parasztházból. Azelőtt: n. əs Pȧslsz ‘Bas(e)lers’. Háznév: a család Bázel (n.

Basel) környékéről eredezteti magát. De nincs kizárva, hogy a név a n. Sebas-

tian ‘Sebestyén’ beceformájából adódott. – Az 1980-as évek elején a telek

végén játékpálya létesítése közben régészeti leletek kerültek elő. 
146. n. əs

Vȧiszkëərves ‘Weisgerbers’ É, háznév. A család hagyománya sz. valamelyik

ősük ‘tímár’ volt a múlt században. 
147. əs Pȧsszkȧjhəs ‘Baßgeigers’ É, háznév.

Valamelyik ős ‘nagybőgős’ lehetett. 
148. n. Szëpszkróvə: n. Szëpszkróm ‘Sepps-

graben’ Vm, mely a hasonló nevű ház (118. sz. név) mellett elvezeti a Petőfi

utcáról (130. sz. név) érkező víztömeget. 
149. n. əs Routə: n. əs Routtsz ‘Rotts’

É, háznév, tulajdonosáról. A századfordulón kocsma volt. 
150. n. Åizənə Prëkə
n. Åiznprukn ‘Eisenbrücke’ Híd, ‘vashíd’. 
151. n. əs Klá-Tisləs ‘Klein-Tischlers’:

n. əs Slouszəs ‘Schlossers’ É, háznév, gazdáinak asztalos, ill. lakatos szakmájá-

ról. 
152. n. əs Mëllhəs ‘Melchiors’ É, háznév, keresztnévről. 
153. n. əs Pámhoul-

zəs ‘Baumholzers’ É, háznév, gazdájáról. – A. sz. istállója a régmúltban ‘bika-

istálló’ volt: n. ȧlt Vikəstȧll ‘Alter Bullenstall’. 
154. n. əs Száləs ‘Seilers’ É,

háznév, lakójának kötélgyártó mesterségéről. 
155. n. əs Trȧskoucisz ‘Draskó-

czis’: n. əs Ricə ‘Ritzens’: əs Åizləs ‘Eislers’ É, háznév, régebbi lakóiról. 
156. n.

əs Ulrihsz ‘Ulrichs’ É, háznév, régi gazdájáról. 
157. n. əs Roudə-Fausztə ‘Rote-

Fausts’ É, háznév, az első bevándorlók egyikéről. Későbbi gazdája vöröshajú

volt. 
158. n. əs Khísnȧidəs ‘Kuhschneiders’: n. Muəsȧuzəs ‘Morschhausers’ É,

háznév, egykori lakóiról. Az első név gazdája növendékbikákat herélt. 
159. n.

əs Túnóusz ‘Tunos’: n. əs Horvádə ‘Horwaths’: n. əs Pȧtlovicsə “Bartolovich”:

n. əs Bȧttȧn-Gyúróusz ‘Bartolovich Gyuros’ É, háznév; cseh nyelvű lakos (pos-

tamester volt 1904-ig) keresztnevéről, majd az elsőként betelepült horvát csa-

ládok utolsó leszármazottairól. A negyedik név B. György nevének játékos-

humoros eltorzítása. 
160. n. əs Smȧlzə ‘Schmalzens’: n. əs Pëksz ‘Bäck(er)s’ É,

háznév, építtetőjéről és pékszakmájáról. 
161. n. əs Vodəvȧsz ‘Votavas’ É, ház-

név, 19. század végi cseh-morva betelepülőről. 
162. n. əs Klinləs ‘Klinglers’ É,

háznév, korábbi gazdájáról. 
163. n. əs Stëllzȧmə-Smítsz ‘Stelzammer-Schmieds’

É, háznév, a kovács nevéről. 
164. n. əs Klȧszəs ‘Klassers’ É, háznév, régi lakó-

ról. 
165. n. Jaklsz-Hëərhərédəs ‘Jockls-Hergenröders’ É, háznév, régi és későbbi

lakóról. 
166. n. əs Frillsz-Vóhnəs ‘Friedl-Wagners’ É, háznév, régi lakóról és

bognármesterségéről. 
167. n. əs Tëmhȧtsz ‘Demhardts’ É, háznév. Valószínűleg

azonos a bevándorlás korabeli Themhart névvel. 
168. n. Hȧldəsvízə ‘Halters-

wiese’ S, k, mlen. ‘Pásztorrét’ volt, a Raizenwiese DK-i csücske, a Horváth

utcai kertek és a Réti út (102, 369. sz. nevek) közt. A 30-as években talajvíz

borította el; használhatatlanná vált. 
169. Szécsényi tér [Hiv.: Széchenyi István

tér] Tér. Ide tartozik: 163–167, 170–179, 189, 194–197. 
170. n. Rȧitsul ‘Rei-

schule’: n. Kënszplȧcc ‘Gänseplatz’: n. Soffrú ‘Schafruhe’ Tér része. A múltban

kis-, és középparasztok lakták. – Nh.: a régmúltban ulánusok voltak beszál-

lásolva a faluban (a. sz. a pécsváradi volt járásbíróság ulánuslaktanyája); ez

volt a ‘lovaglóiskolájuk’, kiképzőterük. Lásd: Erdősmecske 202, 247; Mohács,

Palotabozsok 135, 157, 166; Somberek 81, Véménd 404! – A nevet átvitték a

térrel összefüggő s valószínűleg ugyanazt a célt szolgáló nagyobb területre

(417. sz. név), mivel az újabbak (‘libalegelő’, ‘birkadelelő’) kiszorították haszná-
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az általuk közrefogott nagy térség. S, Os, mlen. 
171. n. əs Hóhlmȧn-Susztəs
‘Hogemann-Schusters’ É, háznév, cipész nevéről. 
172. n. əs Prȧinsz ‘Preins’ É,

háznév, korai bevándorlóról. 
173. Pásztorház: n. Hȧldəshȧusz ‘Haltershaus’ É.

1945 előtt a szülésznő és a pásztorok lakása. Jelenleg magánlakás. – Nh.: Régi

szokás, hogy a pásztorok újév után végigjárták a házakat “ajándékot gyűjteni”

(n. Szȧmln kënn ‘Sammeln gehen’). Ilyenkor gabonát, lisztet, babot, kolbászt,

lepényt, bort, használt ruhát stb. kaptak a falubeliektől. 
174. Bikaistálló: n.

Vikəstȧll ‘Farrenstall’ É. A község fejlett állattenyésztésére utal, hogy 1945

előtt 7 bikát gondoztak itt. 
175. Negyvennyolcas-park: Park S, Park néhány

fával, emlékművel, az 1848-as centenárium emlékére. 
176. Negyvennyolcas-

emlékmű: Emlékmű Talapzat zászlótartóval a 48-as centenárium tiszteletére.

177. n. Fȧiərvëərgətuərm ‘Feuerwehrturm’ É volt, 10 m magas ‘tűzoltótorony’,

gyakorlásra. A század elején épült, az 1. világháború után lebontották. 
178.
Tüzoltószertár: n. Fȧiəvëərgəhȧusz ‘Feuerwerkerhaus, Feuerwehrhaus’ É. –
Nh.: Az önkéntes tűzoltóegyesület (n. Freiwillige Feuerwehr Mariakéménd)

már a múlt században megalakult. – Nh.: Az épület őrszobájában szállásolták

el régen a vándorokat. 
179. Hídmérleg: Mérleg: n. Kəmȧindëvóh ‘Gemeinde-

waage’: n. Vóh ‘Waagehaus’ É, mérlegház a 20-as évekből. 
180. n. Huləprȧi-

plȧcc ‘Holler (Hollunder)breiplatz’ S, mlen, részben beépítve. – Nh.: Az 1930-as

évek végéig itt zajlott a falunak évenként ismétlődő közös vállalkozása, a fe-

kete bodza szüretelése, ill. főzése (n. Otihsnȧidə, Huləprȧikhakə: n. Atihsnȧidn,

Huləprȧikhauhn ‘Attichsschneiden, Hollerbreikochen’). Liptódpusztától bérel-

ték az 1. és a 2. Schoßberg (241, 224, sz. nevek) termését. Az egyes családok

– részvételük arányában – egész, fél vagy negyedrészt fizettek be. Szeptem-

ber közepe táján többnyire szombaton kora reggel vonult a fél falu a bodza-

termő hegyekbe. Asszonyok, lányok vödrökben, iskolásfiúk vesszőkosarakban

cipelték a lovaskocsikon álló hordókhoz; férfiak, legények öntötték a hordókba.

Az egymást váltó kocsik behordták a faluba a termést, s a volt Hermann-

pincében a férfiak szőlősajtolón kipréselték. A lét késő estig (néha vasárnap is)

tapasztalt öregasszonyok főzték nagy üstökben híg lekvárrá (csete) itt a pince

előtti nagy térségen, majd “szertartásosan” szétosztották. 
181. n. Rém-Szȧləs
Rehm-Seilers’ É, háznév, kötélgyártó nevéről. Azonos lehet a bevándorlás kori

Rhoen vagy Rhen nevekkel. 
182. n. Hȧndlə-Smittsz ‘Handler-Schmidts’ É, ház-

név, építtetőjéről s az előző ház nevéről, ahol laktak. 
183. n. əs Vȧidinəs ‘Wei-

dingers’ É, háznév, a volt tulajdonosról. 
184. n. Mólëədəplȧcc ‘Malerdplatz’: n.

Vȧizi Éədəkrúvə: n. Vȧizi Ёədnkrúm ‘Weiße Erdgrube’ B volt, budaiföld-lelő-

hely. Innen vittek anyagot a meszeléshez az asszonyok, később a szobafestők

is. A 30-as években egy pécsi cég bérelte; akkor már nemcsak a partról, hanem

vájatból bányásztak. 
185. n. əs Szisszinídəs ‘Schieß-ihn-nieders’ É, háznév, egy-

kori lakójához fűződő közkedvelt anekdotáról. A tulajdonos a pincébe betévedt

bagolyra akart lőni, mert azt hitte, betörő járt ott. 
186. n. əs Hȧilsz ‘Heils’ É,

háznév, régi lakóról. Az 50-es években lebontották. 
187. n. Hȧilsz-Lajoskȧszə
‘Ludwig-Heilgasse’ Ur, a 7 házból álló elágazás megkülönböztető gúnyneve, a

falu akkori libapásztoráról. Vö. a 186. sz. névvel! 
188. n. əs Ёninəs ‘Ehningers’

É, háznév, az egykori lakóról. 
189. n. Këhən Soffkhipl: n. Kën Saffhhipl ‘Gegen

Schafgipfel’ Tér része, házsor az azonos nevű dűlő felé (169, 454. sz. nevek).

A század első negyedében még ‘legelő’ n. Húdvát ‘Hutweide’ a neve, akkor épí-

tettek ide főleg napszámosok. 
190. n. əs Mërksz ‘Merks’ É, háznév, régi lakóról.

191. n. ’n Jakl Mȧtəsz szȧin Khëlə ‘Dem Jockl Matthias sein Keller’: n. Jaklsz-

Khëlər ‘Jockls-Keller’ É, a hegyoldalnak épített, lakásnak is használható prés-
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ház, több pincével; egykori gazdájáról. 
192. n. əs Khunstábləs ‘Konstablers’ É,

háznév, előző gazdája ‘csősz’ volt. 
193. n. əs Rȧilsz ‘Reils’ É, háznév, volt gazdá-

járól. 
194. n. əs Ulrihsz ‘Ulrichs’ É, háznév, régebbi családról. 
195. n. Pȧpisztə-

Rumszȧuər ‘Baptisten-Rumszauers’ É, háznév, korábbi családról és felekezeté-

ről. 
196. n. əs Frídlëndəs ‘Friedländers’: əs Lësə ‘Löschens’ É, háznév, régi lakói-

ról. 
197. n. əs Sziərhlsz-Khëənəs ‘Zirgls-Kerners’ É, háznév, korai bevándorlók-

rót. Itt lakott a falusi zenekar karmestere. 
198. Hëhvȧld: Kosut Lajos utca: n.

Héhvȧld ‘Hochwald’ [Hiv.: Kossuth Lajos u] U, Fr. Valószínűleg a múlt század

utolsó negyedében kezdtek ide települni. Az azonos nevű meredek, erdős hegy-

ről (440. sz. név) nevezhették el, mely az utcát három oldalról körül öleli. –
1945 előtt szegénynegyed: napszámosok, kézművesek lakták. A “falusiak” le-

becsülték őket: “Héhvȧld Åmën” ‘Hochwald Amen’ – mondták legyintve. Ér-

telme: ‘ott a szegénység, a reménytelenség, a világ vége!’ Ide tartozik: 180–188,

192–193, 199. 
199. Héhvȧldi-pincesor: n. Héhvȧldə Khëlərájə ‘Hochwalder Kel-

lerreihe’: n. Héhvȧldə Khëlə ‘Hochwalder Keller’ Pincesor, az azonos nevű Fr,

U végén. 
200. n. Mȧjáluszplȧcc ‘Maialusplatz, Maifeierplatz’ S, e, azelőtt l.

A 20–30-as években a majálisok színhelye.</P>

<P>  
201. [MoFnT2: Hosszú-dűlő] Új keletű térképnév. Nem használják. 
202. n.

Vároli ‘Waroli’ [Térképi adatait lásd: Liptód 61. sz. név!] S, sz. – Györffy sz.

a középkori Váralja: Kéméndváralja [Gy1:324–4: Varalya, Varalia] település

nevét őrzi. Lásd még a 253. sz. névnél! Györffy váraljai vásárvámot is említ

1330-ból. – A település emlékét a német, horvát és szerb néphagyomány egya-

ránt megőrizte, dűlőnév formájában is. Lásd: Kátoly 105, Maráza 90, Liptód 61.

sz. nevek! – Mintegy 400 holdnyi területet vásároltak meg a kéméndiek Lip-

tódtól, köztük ezt a dűlőt is, – részben a huszas évek végén kitelepülő szerbek-

től. Az 1945 utáni birtokrenezéskor nagy része a Liptódi (ma: Bólyi) ÁG-hoz

került. 
203. n. Phousztəhëkə: n. Pfousztnhëkn ‘Pfostenhecken’ Men, Os, e.

Régen erdős-bozótos l. (Lásd a 207. névnél!) 
204. n. Mȧrázənər Vëk ‘Maraser

Weg’ Út Maráza felé. 
205. n. Nȧtrȧkszprëkə: n. Nȧtȧrȧkszprukn ‘Natarakbrücke’

Híd a hasonló nevű patakon, ill. dűlőben (206, 209. sz. nevek). 
206. Nadrág-

vőgyi-árok (a szellőiek sz.): n. Nȧtrȧkszkróvə: n. Nȧtrȧkszkróm ‘Nataraksgra-

ben’ Vf. a hasonló nevű dűlőben (209. sz. név). 
207. n. Phousztə: n. Pfousztə:
n. Pfousztn ‘Pfosten’ [K8: Postenfeld; sz K9: Postenfeld; l, r, sz K12: Pfosz-

tenäcker, Pfosstenäcker, sz, r NB 2989: Postenfeld] Os, S, sz, e. – A. sz. a

Natarak-dűlő patakját áthidaló “deszkapalló”-król (210. sz. név) kapta nevét.

Talán a betelepüléskor még ‘műveletlen pusztaság’ a m. puszta szó rejlik ben-

ne. Vö. Szederkény, 220. sz. névvel! 
208. n. Klȧnə Tálə ‘Kleine Teile’ [K8: Kis

Főldek, Kleine Felder; sz K12: Kleine Äcker, Kleine Äckertheile; sz MoFnT2:

Foszni] S, sz, 800 négyszögöles ‘kis’ parcelláiról kapta nevét. A legújabb hiva-

talos térképnév tévesen került ide, mert a 207. számmal jelölt dűlőnév torzított

változata. 
209. Nadrági-rét (a szellőiek sz.: lásd ott: 125. sz. név!): Nadrág-

völgyi-rét (a kátolyiak sz.: lásd ott: 79. sz. név): n. Nȧtrȧk ‘Natarak’: n. Nȧt-

rȧkszvízə ‘Natarakwiesen’ (a kátolyiak sz.) [K9, 12b: Natarák; r K12: Natarak:
r] S, Mf, Mo, mlen, azelőtt r. – Györffy sz. az elpusztult középkori Nógrád
falu neve [Gy1:349: Nougrad, Nogrod, Neugrad] rejlik benne. – Valószínűleg

erre is vonatkozik a FNESZ. (465.) megállapítása: Szláv eredetű; vö.: blg.

Hoьгpaб hn.; szb.-hv. Novi Grâd hn., Novograd hn.; cseh Nové Hrady (többes

sz.) hn. ~ R. Novy Hrad hn. A magyarba egy szláv R. *Novьgradь (tkp. ‘új

vár’) kerülhetett át. 
210. n. Phousztəprëkə: n. Pfousztnprukn ‘Pforstenbrücke’

[F4: híd jele] Híd, régen ‘deszkapalló’-ból, később kőből. Vö. a 207. sz. névvel!

211. n. Litouvənər Vëk ‘Litowrer Weg’ Út Liptód felé. 
212. n. Houllrȧkə
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‘Hohlacker(?), Holleracker(?)’ [K12: Hohleräcker, Holer Äcker; sz] S, sz. –
A. sz. a dűlő alján húzódó szurdokról (n. Houl ‘Hohle’, 216. sz. név), vagy a

földeket és az utak szélét még a 30–40-es években is ellepő fekete bodzáról

(n. Houlə: n. Hulə ‘Holler, Hollunder’) nevezték el. – Hoffmann Gyula egykori

földjén az 1930-as években avarkori ékszereket (karperec, nyaklánc) szántottak

ki. Jelenleg a pécsi múzeumban van. 
213. n. ’n Pëkəs Fȧldin szȧin Khiəsəpám
‘Dem Bäckers Valentin sein Kirschenbaum’ [F4: fa jele] Faóriás volt; gazdá-

járól. 
214. n. Phousztəvízə: n. Pfousztnvízn ‘Pforstenwiesen’ S, r, az azonos

nevű dűlő közelében (207. sz. név). – A. sz. liptódi határban is birtokoltak

hasonló nevű rétet. 
215. [K16, Tur.: Kirchengrund] Ide tartozott: 212, 219, 223.

216. n. Hollrȧkəhóul ‘Hohlacker(?)hohle, Holleracker(?)hohle’ Hor a hasonló

nevű dűlőben (212. sz. név). 
217. [K8: Csapás; út] Egykor a 240. az. névvel jelölt

rétet keresztező állatterelő út. Vö. a 232. sz. névvel! 
218. n. Tȧicsəkruntszprëkə
‘Deutschergrundsbrücke’ [F4: híd jele] Híd volt a hasonló nevű dűlőben (240.

sz. név). 
219. Kȧtolyi-düllő: Kátoji-dűlő: n. Vingltálər: n. Vinkltáln ‘Winkel-

teile’ [K12: Winkeltheile; sz] S, sz, a kátolyi határ mentén. A német név fek-

vésére utal: ‘sarok’-dűlő. 
220. n. Ёvən Prádətálə: n. Ouvəri Prádətáln ‘Obere

Breiteteile’ S, sz, a hasonló nevű dűlőben (223. sz. név); ‘felső’ fekvéséről. 
221.
n. Rëmənënc ‘Remanentz’ S, sz. A jobbágykori latin remanentia ‘hátrahagyott

föld, bérföld’ emlékét idézi. Vö. Szebény 444, Szűr 63, Szederkény 219. sz. ne-

veivel! 
222. n. Hȧndləs-Prinnjiə ‘Handler-Brünnlein’: n. Hȧndləs Kvëln ‘Hand-

ler-Quelle’ F volt, egykori gazdájáról. 
223. n. Prádə Tálə: n. Prádə Táln ‘Breite

Teile’ [K12: Grosze Äcker, Grosse Äcker; sz] S, sz. Rövid, de szokatlanul ‘szé-

les’ darabjairól, ill. a dűlő ‘nagyságáról’ nevezték el. Ide tartozott: 220, 221,

224, 233. 
224. n. Cvȧtt Slousszperih: n. Cvȧit Slosszperih ‘Zweiten Schloßberg’

D, Fs, Os, e, sz, korábban sző is. Gyűjtőneve az ‘első’ Schloßberg-et (241. sz.

név) követő ‘második’, magasabb, É-abbra nyúló dombvonulatnak. Lásd még

Liptód 145. sz. név! – A ‘harmadik’ Schloßberg: n. Trëtt Slousszperih: n. ritt

Slosszperh ‘Dritter Schloßberg’ Liptódnak legészakabbra nyúló dombvonulatát,

az 57–82. sz. neveket foglalta magában. – Ide tartozott: 236. 
225. [K8: Káto-

lerberg; sz K9: Katolerberg, Kátolerberg; sz] Régebben a Kátollyal érintkező

Ht, Fs. Ide tartozott: 208, 212, 223, 250, 261 és 262 egy része. 
226. n. Mëtlsztə

Prádətálə: n. Mitlsztə Prádətáln ‘Mittelste Breiteteile’ S, sz, ‘középső’ fekvésé-

ről, a hasonló nevű dűlőben. 
227. n. Póudərefuərm: n. Póudnrefuərm ‘Boden-

reform’ Vö, S, Os, e, korábban sz. Az 1920-as évek földreformjának kisebb par-

cellái a két Schloßberg (241, 224. sz. nevek) közti völgyben, ill. a második hegy

lejtőin. 
228. n. Slousszperhkrëvljiə ‘Schloßbergbächlein’ Vf, ér, a hasonló nevű

forrás vizét vezeti a patakba (241, 248. sz. nevek). 
229. n. ’s Moȧrogəs íərə Prinn-

jiə ‘Der Marokers (?) ihr Brünnlein’: n. Slousszprinnjiə ‘Schloßbrünnlein’: n.

Slousszperhkvëln ‘Schloßbergquelle’ F, egykori gazdája háznevéről (82. sz. név),

ill. a közeli hegyről (241. sz. név), melynek lábánál fakad. – Nh. (régi): A gó-

lya innen hozza a kisgyerekeket. – A gyerekek megtévesztését szolgáló általá-

nos népi “hiedelem” azért kapcsolódik ide, mert a forrás körüli magas fűzfa-

csonkokon állandóan gólyák fészkelnek. 
230. n. Khȧtëlə Tálə: n. Khȧtoulə Táln
‘Katoler Theile’: n. Mílȧkə ‘Mühlacker’ [K12: Katolyer Thaler, Kátolyer thaler;
sz] Ds, Os, sz. Kátollyal érintkezik, malomra (249. sz. név) dől, ezért ‘kátolyi

darabok’, ill. ‘malomszántó’. 1945 után a Berkesdi ÁG-hoz került. Ide tartozik:

237. 
231. Papi-rét: n. Phȧfəvízə: n. Pfȧfnvízn ‘Pfaffenwiesen’ [K8: Pfaffen-

wiesen; r, sző K12: ~; r P: Pfaffen Wiesen; r] S, r. Egy része egyházi tulajdon

volt. Vö. más falvak hasonló elnevezéseivel (Véménd 414, Palotabozsok 174,

Geresdlak 53, 350, 410, Somberek 128)! 
232. Eperfás-düllő S, Os, sz, e. Az Eper-
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fás út (263. sz. név) két oldalan húzódó dűlők újabb keletű gyűjtőneve. Ide

tartozik: 208, 212, 223, 262. 
233. n. Ёnən Prádətálə: n. Undəri Prádətáln ‘Un-

tere Breiteteile’ S, sz, ‘alsó’ fekvéséről, a hasonló nevű dűlő része. 
234. n. Pusz-

təprunə ‘Pußtabrunnen’ Kút volt, másfél m-nyi, kővel bélelt, felső építmény

nélkül. Kötéllel húzták a vizet itatásra. Liptódpuszta (l. ott: 162. sz.) létesít-

ménye volt. 
235. n. Khȧtëlə Vëk: n. Khȧtoulə Vëg ‘Katoler Weg’ Út a hasonló

nevű dűlőben. 
236. n. Khȧtëlə: n. Khȧtoulə ‘Katoler (Teile, Weingärten)’ [K8:

Katolebergi Szőllő; sző K9: Régi szőllő; sző K12: Katolyer Weingärten, Káto-

lyer Weingärten; sző P: Kátolyergebirg; sző] Ds, Os, Fs, sz, e, korábban főleg

sző. A század elején még borpincék is voltak itt. A Kátollyal érintkező ÉNy-i

határrészhez (225. sz. név) tartozhatott. – Más a. sz. kátolyiaktól vásárolta meg

a falu. Ny-i lejtőjén az 1930-as évek közepén földcsuszamlás történt. – 1945

után ugyancsak a Liptódi (ma: Bólyi) ÁG-hoz csatolták. – Ide tartozott: 227,

243, 244, 265, 281. 
237. n. Hȧnzəmílperih ‘Hansennmühlberg’ D, Os, sz, a hason-

ló nevű malom (249. sz. név) közelében. 
238. Prȧinc Fȧldin-féle kereszt: n. Métl-

fëlt-Krȧic: n. Mitlfëld-Krȧic: ‘Mittelfeld-Kreuz’. n. Prȧinc-Fȧldin-Krȧic ‘Prein-

Valentin-Kreuz’ [Tur, F4: Ke jele] Ke volt; egy traktoros ledöntötte. Kerner

(háznéven: Prein: 143. sz. név) Bálint renováltatta; ezért róla, ill. korábban

a dűlőről (262. sz. név) nevezték el. 
239. n. Cúkȧp ‘Zugabe’ Os, sz. Kataszteri

mérésnél ‘pótlás’-ként adot kis parcellák voltak. 
240. Dȧicsë Grund: n. Tȧicsə-

krundvízə: n. Tȧicsəkrundvízn ‘Deutsche Grundwiesen’: n. Tȧicsə Krund
‘Deutscher Grund’ [K8: Deutschgrundwiesen; r K9: Taiergrund, Taier grund (!);

l, r K12: Deutsche Grundwiesen; r P: Deutscher Grund; r W. Száz.: Deutsche

Grundwiesen; r] S, r, l, halastó, Mo, azelőtt r. A név ‘német föld’ Valószínűleg

a Raizenwiesen és a Kroatenwiesen (342., 314. sz. nevek) ellentéteként jött létre.

Ide tartozik: 214, 301, 331–333. 
241. Várhegy: Sloszberg: n. Ёəst Slousszperh
‘Erster Schloßberg’: n. Slousszperih ‘Schloßberg’: szh. Grȧdinȧ ‘Gradina’: szh.

Grȧdovinȧ ‘Gradovina’ (a liptódi szerbek sz. Lásd ott: 144. sz.!) [K9: Schloss-

berg: e, sz K12: ~; sző sz, l, e P: Schlosberg; e K16, Tur., W. Száz.: Schloss-

berg MoFnT2: Sloszberg] D, Fs, Os, Men, Vö, e, l, mlen, azelőtt sző, sz is, a kö-

zépkori kéméndi várról (253. sz. név). A magyar név új keletű, a német ugyan-

azt jelenti, ill. hegyek láncolatában az ‘első’ Schloßberget. L. még a 224. s.

nevet! A szerb adatközlők értelmezése: ‘várrom, várhegy’. – P. sz: “Erdő volt

a Schlosber-nak, mely taval (1863) az uradalom által elpusztíttatott”. Szerinte

a hajdani falu ezen a hegyen feküdt (valószínűleg). – Ide tartozott: 252, 254,

279. 
242. n. Slousszperhkróvə ‘Schloßberggraben’: n. Trȧi-Trékkróvə ‘Drei-

Trögegraben’ [K12, 16, 17, Tur., F4, MoFnT2: Vf jele n. n.] Vf volt, az 1. és

a 2. Schloßberg (241, 224. sz. nevek) közti völgyben. Az azonos nevű forrás (280.

sz. név) vizét vezette a 248. sz.-mal jelölt patakba. 
243. n. Phëdəszilëkk-Prinnjə
‘Petersilien(c)eck-Brünnlein’ F, egykor kitűnő vízzel, az azonos nevű dűlőrész-

ben (244. sz. név). 
244. n. Pëdësziləkk ‘Petersilien(?)-Eck’ Ds, Os, e, azelőtt sz.

Talán ‘petrezselem-sarok’ a jelentése; lehetséges azonban, hogy a szemközti

liptódi dűlőrész (151. sz.), n. Phëdərəsz Ёkk ‘Peters Eck’ torzított átvétele. 
245.
n. Perkismílkróvə: n. Perkiskismílkroóm ‘Berkischmühlgraben’: n. Szilágyə

Króvə: n. Szíládə Kroóm ‘Silader Graben’ [K16: Malompatak Tur.: Malomi

patak F4: Malom patak Hidr. Atl.: Szilágy-Berkesdi vízf. MoFnT2: Szilágyi-

patak] Vf. Szilágy és Berkesd felől érkezik, és a Berkesdi-malmot (293. sz. név)

hajtotta. 
246. Kátoji-malomárok: n. Khȧtëlə Mílkróvə: n. Khȧtoulə Mílkróm
‘Katoler Mühlgraben’ Vf. Kátoly felől, malmot (249. sz. név) hajtott. 
247. n.

Lipszəmílkróvə: n. Lipszəmílkdoóm ‘Lipsenmühlgraben’ Vf volt, a hasonló ne-

vű malom (255. sz. név) árka. 
248. Patkányos: n. Tȧicsəkruntkróvə ‘Deutscher-
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grundgraben’ [K16: Ratzenbach, Katzen Bach (nyomdahiba?) Tur.: Ratzen-

bach F4: Rácz patak Hidr.Atl.: Patkányos-árok MoFnT2: Patkányos-patak]

Vf. A magyar név valószínűleg rossz értelmezés és fordítás következménye. A

német tájnyelvi kiejtés világos különbséget tesz patkány- (n. Rȧtəmȧusz ‘Ratte,

Rattenmaus’), görény (n. Rȧcc ‘Ratz, Iltis’) és rác (n. Rác, ‘Raize, Raitze’) közt.

A népi német név a dűlőhöz (240. sz. név) kötődik, a hivatalos nevek azonban

bizonyára a rácokra emlékeztetnek. Maráza, Liptód felől folyik a patak; a rá-

cok egykori földjén keresztül. A liptódi szerbek is ‘rác ároknak’ (szh. Rȧcki

ëndëk ‘Racki jendek’) nevezték. Vö. még a rácokra emlékeztető 341, 342. sz.

nevekkel! – Ide tartozik: 11, 368. 
249. Kovács-malom: Papp-malom: n. Hȧnzə-

míl ‘Hansenmühle’: n. Kouvácsmíl ‘Kovatschmühle’ [K12: Hansenmühle P:

Hansze Mühl K16, Tur.: Hansen Mühle F4: Hansen malom] Ma volt, egykori

tulajdonosairól. A Kovács = Kovač család Morvaországból települt be a múlt

század végén. A malmot a 60-as években lebontották. 
250. n. Cíhlóufəvȧld: n.

Cíhlóufnvȧld ‘Ziegelofenwald’ Os, s. A téglaégető (260. sz. név) tulajdona volt,

Bor József bérlő ültette. 
251. n. Sloszȧkə ‘Schloßácker’ [K12: Schlossberg,

Schlossäcker; sz NB 2983: Schloszbergäker] Ds, Os, e, azelőtt sz is. – A. sz. a

község a 30-as években átadta Liptódnak a Hutweide-dűlőért (321. sz. név). –
Egy szigetszerű Dh-on, erdős-bokros helyen 3–8 darab, kb. fél méter magas,

nagyon régi sírkő (valószínűleg homokkőből) állt itt kb. 1940-ig. Pontosat róluk

már senki sem tud. Egyes adatközlők régi temető maradványainak gondolják,

de nincs kizárva, hogy valamelyik nem katolikus felekezet temette ide halot-

tait. A sírköveket állítólag a plébános kezdeményezésére a régi temetőbe (37.

sz. név) vitték. – Ide tartozik: 264. 
252. n. Súlfëld ‘Schulfeld’ [K8: Schul Feld;
l, Tanito főld; sz (tintával beírva)] Ds, Os, e, korábban sz is. Egy része tanítói

javadalom volt, ezért ‘iskolaföld’. 
253. Török-vár [MoFnT2: ~] Várrom és

vársáncok a Schloßberg-en (241. sz. név). Új keletű név. A németség csak a

várrom alatti barlangszerű nyílásnak adott nevet (254. sz.). A hegygerinc É

felől nehezen, D-ről, a fennsíkról könnyen megközelíthető. Három részre ta-

golódik, mindegyiket mesterségesen vájt sáncárok veszi körül. Terméskövekből

egyetlen tömbbé összeálló rom csak egy helyen bukkan elő (lásd a 254. sz. ne-

vet); lehet, hogy a többit a gyeptakaró rejti el. Dombay János ásatott itt az

1930-as években, állítólag eredménytelenül. – A német szájhagyomány annyit

őrzött meg, hogy itt vár állott, mely a török időkben pusztult el. Vö. a 276. sz.

névvel! – Györffy sz. 1273 k. Kéménd három részből állt: a várból, az alatta

kifejlődött Váraljából, Kiskéménd és Nagykéménd falvakból. Vö. a 202, 271,

285. sz. nevekkel! A középkori oklevelek gyakran említik a várat, mely a

“Győr nembeli Óvári Konrád baranyai uradalmának központja volt”. Több al-

kalommal lerombolták. [Gy1:223: 1279–90: ... in castro vestro (Gorrardi de

Owar) ... ‘váratokba (ti. Óvári Konrádéban’) 1330/1447: ... castrum eorum in

monte Kemed habitum, quod nunc dinoscitur esse destructum ... ‘Kemed he-

gyen van a váruk, mely most szemmelláthatón le van rombolva’] – P. sz.

“hajdan Kemed-nek iratott, ezen (falu) valószínűleg a közeli Schlosberg nevű

hegyen feküdt ... a vár romjai, bár csekélyek, most is láthatók ...” 
254. n.

Hȧcsəlȧi ‘Hatschelai; Einsiedler’: n. Ászidləlouhh ‘Einsiedlerloch’ Bg, kis mé-

retű, a várrom egyetlen látható tömbje alatt. – A. sz. az első név szláv ere-

detű; horvátoktól, szerbektől hallhatta, hisz a század elején a határ nagy része

még szőlőterület volt, s tíz községből jártak ide napszámosok, vincellérek. A

név valószínűleg a szh. hadži, hadžiluk ‘zarándok, zarándoklás’ eltorzított for-

mája. Ezek viszont arab > török jövevényszók: a haci, hac (ejtsd: hȧdzsi, hȧdzs)

‘zarándok, zarándokút’ szavakból. – A német szájhagyomány sz. egy-egy re-
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mete lakott itt, ezért ‘remetelyuk’. A plébánia halotti anyakönyvében (1878-

ban) csakugyan be van jegyezve egy Einsiedler ‘foglalkozású’ egyén neve. –
A. sz. az 1. világháború éveiben is volt lakója a barlangnak. A faluba járt ké-

regetni. A régmúltban rablóbanda is tanyázott itt. – A 30-as években még

felnőtt is felállhatott a barlangban, azóta az esőzés feltöltötte iszapréteggel.

A barlangból három, kb. méternyi átmérőjű alagút nyílt a hegy belsejébe, né-

hány méter után elkeskenyedett, ill. eltűnt. A helybeliek rókalyukaknak tartot-

ták; de azt is említették, hogy a régi vár belsejébe vezetnek. Mindmáig titok-

zatosság lengi körül a nyílásokat. 
255. n. Lipszəmíl ‘Lipsenmühle’ [K12; Tur.:

Lipsenmühle P: Lipsze Mühl K16: Lipsemühle, Lipsonmühle(?) F4: Lipsen ma-

lom] Ma volt, föltehetően egykori tulajdonosáról. Az 50-es évek közepén lebon-

tották. 
256. n. Hȧnzəmílprëkə: n. Hȧnzəmílprukn ‘Hansemühlbrücke’ [Tur., F4:

híd jele] Híd, kőhíd a hasonló nevű malom irányában. 
257. Pap-réti-híd: n.

Phȧfəvízəprëkə: n. Pfȧfnvíznprukn ‘Pfaffenwiesenbrücke’ Híd a hasonló nevű

réten (231. sz. név). 
258. n. Lipszəmílprëkə: n. Lipszəmílprukn ‘Lipsenmühl-

brücke’ [Tur., F4: híd jele] Híd, kőhíd a hasonló nevű malom árkán. 
259. Vik-

tori-tanya: n. əs Khiszte ‘Kists’ É és környékének új keletű neve, tulajdonosá-

ról, Karl Viktóriáról, ill. háznevükről. Az 1960-as években lebontották. 
260.
Téglagyár: Téglaégető: n. ’n Jút szȧin Cíhlóufə ‘Dem Jude sein Ziegelofen’: n.

Cíhlóufə: n. Cíhlóufn ‘Ziegelofen’ [F4: Té. jele] Téglaégető és lakás volt. Az új

típusú égető az 1910-es években, a ház az 1. világháború után épült. 1945 előtt

Bor József bérelte Stark Miksa pécsváradi zsidótól, ezért ‘a zsidó téglaégető-

je’. Az 50-es években lebontották. – Valószínűleg itt működött az a téglaégető,

melyet az uradalom ajándékozott a plébániának, hogy olcsó téglával és cse-

réppel – a zarándokló tömegek kívánságára – kegytemplomot (271. sz. név)

építhessenek az akkori Mária-kápolnához (Wallf. 8–9.). 
261. n. Hëkətálə
‘Heckenteile’ S, sz. A név egykori cserjést jelez. 
262. n. Mëtlfëlt: n. Mitlfëld [K8:

Mütlfeld; sz K12, P: Mittelfeld; sz] S, Os, sz, e, nagyjából a határ közepén,

ezért ‘középső föld’. Ide tartozik: 238, 329, 250, 261, 275–278, 288. 
263. Eperfás

út: n. Mȧulpëəȧlë ‘Maulbeerenallee’: n. Mëtfëldvëk: n. Mitlfëldvëg ‘Mittelfeld-

weg’ Út. A K-i határrészt átszelő, azelőtt eperfasortól kísért fő dűlőút Maráza,

ill. Liptód felé. Korábban állatterelő út is. A magyar név új keletű, a német

az út menti legfontosabb, ‘középső’ dűlőre utal. – Nh.: Régebben a selyem-

hernyótenyésztők fő{?A}leg innen hordták zsákszámra az eperfalevelet. 
264. [K8:

Lange-Hőhe; sz] 
265. n. Khȧtëlə Pillstoukk: n. Khȧtoulə Piltstoukk ‘Katoler

Bildstock’ [K16, Tur., F4: képoszlop jele] Képoszlop a hasonló nevű dűlőben.

– A. sz. négy kép volt rajta. 
266. Csárda, ’-ra: n. Ásiht ‘Einschicht(?), Einsam-

keit’: n. Csárdȧ ‘Tscharda’ [K12: Csarda K16, Tur., Hnt, Bt2, MoFnT2: Csárda;
Lh] Fr, a volt Csárda (268. sz. név) közelében épült külterületi házak gyűjtő-

neve. Az első német név arra utal, hogy a faluhoz képest ‘magányos, elhagyott

hely’-nek tartották, az itt lakókat n. Ásihtər – ‘Einschichter’-nek mondták.

1973-ban 13 személy lakott itt. Ide tartozott: 249, 255, 259, 260, 267–274. 
267.
n. Moȧtplȧcc: n. Moȧrkplȧcc ’Marktplatz Os, sz. 1945-ig ‘vásártér’ a Kegytemp-

lomba (271. sz. név) zarándoklók részére. Mivel a közeli s távoli falvakból kü-

lönböző napokban érkeztek, kisebb vásárok gyakran voltak. Áldozócsütörtök

(búcsúvásár) és Nagyboldogasszony (a templom búcsúja) volt a nagy vásárok

napja. Ilyenkor 15–20 falu népe gyűlt össze. A vásárokon állatokon kívül min-

denfélét árusítottak (pl. cukorkát, déligyümölcsöt, dinnyét, ruházati cikkeket,

edényt, szerszámot, órát, ékszert). – A vásártérről Mária Terézia utasítására –
gróf Balassa Pál Pozsonyban 1770. május 17-én keltezett 2185. sz. leirata intéz-

kedett: Eszerint a templomkertben meg kell szüntetni a vásárt, s az uradalom
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jelöljön ki területet a templom kerítésfalán kívül; a használatáért vásárpénzt

szedhet (Wallf. 20.). 
268. Csárda, ’-ba: n. Csártȧ: n. Csárdȧ ‘Tscharda’: szh.

Csȧrdaȧ ‘Čarda’ (a szh. búcsúsok sz.) [Lásd a 266. sz. névnél!] É volt, csárda és

lakás, a Weidinger család tulajdona. Az 50-es évek közepén lebontották. – Nh.:

Hét közben alig volt forgalma, vasárnap igen nagy. Búcsújáráskor 15–20 falu

zarándoklóit látta vendégül. A vásár idején a termekben s az udvaron táncol-

tak; a sokacok pl. hagyományosan a tekepálya kis térségén kólóztak. Itt tar-

tották a hagyományos téli körvadászatok áldomásait (n. Krászjohtȧldəmás
‘Kreisjagdschmaus’) is versendi cigányzenével. – Az 1750-es években az uraság

a Kegytemplom építésekor használt kőművesszállást nyilvánította kocsmának.

Mivel ez túl közel állt a templomhoz, zavarta az áhitatoskodókat, a papság pa-

naszt emelt, ezért a “falon” kívül itt építették föl (Wallf. 10.). 
269. n. Ёlizȧbət-

Proumənát ‘Elisabeth-Promenade’ Fenyőliget volt a Kegytemplom É-i oldalán,

a század végén meggyilkolt Erzsébet királynő emlékére. – A. sz. “a páterek

(lásd a 274. sz. névnél!) vágatták ki, mert nem szerették a Habsburgokat”. 
270.
n. Hómansz-Krȧic ‘Hohmann-Kreuz’: n. Khiərhəkrȧic ‘Kirchenkreuz’ Ke a

Kegytemplom Ny-i kapuja előtt. Hohmann Ádám és neje, Kett Anna emel-

tette 1911-ben. – Nh.: Egy mérgezéssel kapcsolatos családi tragédia fűződik

hozzá. 
271. Këgytemplom: Plëbánia-templom: Mária-templom: Külső-templom:
n. Vȧllfȧtszkhiərih: n. Vȧllfoȧtszkhiərn ‘Wallfartskirche’: n. Phorȧikhiərih: n.

Pfoȧrȧikhiərn ‘Pfarreikirche’: n. Mȧriënkhiərih: n. Mȧriënkhiərn ‘Marienkirche

[Hom.: Pfarr-Kirche zu Kemed Wallf.: Wallfahrtskirche, Marienkirche, Pfarr-

kirche K12: St. Maria Hiv.: Assumptio Beatae Mariae Virginis’ ‘A Boldogságos

Szűz Mária mennybevitele’: Mária-templom: n. Kirche zu Mariä Himmelfahrt]

É. Falán tábla hirdeti: “Műemlék / R. k. kegytemplom / épült a XV. sz.-ban /

1761-ben átépítették / gótikus stílusú” – A legújabb útikönyvek (Magyarország

598., Huba: Dél-Dunántúl 44.) sz. a 15. sz.-ból maradt gótikus szentélyhez 1671-

ben barokk stílusú templomot építettek. Az ellentmondásokhoz: Gótikus jel-

leget csak a szentély külső támpillérei mutatnak, és a legutóbbi renováláskor

kibontott négy kis ablak. Aligha hihető, hogy a török 1671-ben hozzájárult a

templomátépítéshez, és hogy a lakosságnak tellett erre. A műemléktáblán jel-

zett 1761-es évszám nem egyezik a templomtörténet adataival. – A Miklós-

plébániatemplom és a körülötte elterülő középkori Kéménd a kuruc időkben

teljesen elpusztult. A bevándorlók megérkezésekor a templom romjait már el-

lepte a bozót, csak a szentély állott ép mennyezettel, de tető nélkül. – Nh.:

1740 tavaszán öt lány, köztük Margaretha Rogner és Anna Weiß füvet gyűjtött

a templomrom körüli régi temetőben. Az egyik mélyedésből előbukkant Szűz

Máriának fényességet árasztó képe, karján kisdedével. A kiáltásukra odasiető

Elisabetha Blumenthaler fel akarta venni a képet, de az eltűnt. Néhány nappal

később egy ifjú látta, amint Szűz Mária karján kisdedével, dicsfénytől övezve

belépett a templomba. A történtekről a falu elöjárósága, valamint az egyházi

hatóságok több ízben kihallgatták a fiatalokat. – A jelentések hallatára meg-

indult a búcsújárás, ezért Franz Blumenthaler bíró szalmával befedette a szen-

tély tetejét, hogy misézésre alkalmas legyen. 1744–46-ig hercegprímási enge-

déllyel a régi szentélyt (ma is a templom szentélye) átalakították Mária-kápol-

nává (n. Marienkapelle). Mivel már akkor szándékukban állt nagyobb templom-

má bővíteni, nagy sekrestyét, föléje pedig oratóriumot (később n. Damenchor,
‘női kórus’) építettek. A pécsi Maria Pichler asszony Mária-képet festetett az ol-

tár részére, amiért lánya hosszas szembetegségből meggyógyult. A búcsújárók

ösztönzésére és adományaiból újabb prímási engedély kérése nélkül 1747-ben

hozzáláttak, hogy a kápolnához egy jóval szélesebb templomot építsenek. Ezt
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gedéllyel plébániatemplommá nyilvánították, neve is Mária-templom. 1756-ban

a templom körüli hatalmas területet kőfallal (n. Einfriedungsmauer) vették kö-

rül, fákat ültettek, hogy a nyári hőségben a zarándoklók enyhülést találjanak.

1758-ban új Mária-oltárkép készült, rajta a filiálék védőszentjei is: József (Ma-

ráza), Miklós (Liptód), Márton (Kéménd), Lőrinc (Szederkény). 1800-ban ka-

zettás mennyezetet kapott a templom. 1804-ben tölgyfatornyot ácsoltak a fa-

lakra, 4 haranggal. A súlyos tehertől a falak megrepedtek, ezért a fatornyot

1817-ben lebontották, s a templom mellé kőtornyot építettek. Keresztjébe elrej-

tették az “őstörténetet” és egy beszámolót a napóleoni idők megpróbáltatásairól

(Wallf. 6–16.). Nagyobb arányú renoválás 1893-ban, 1937-38-ban, 1976–77-

ben történt. 1966-ban – az addig a templomhajóban lévő – fából faragott, ti-

roli eredetű kegyszobrot, a földgömbön álló Madonnát, karján a kis Jézussal az

oltárkép helyére állították. A kép a kórus falára került. A templom 230 éves ju-

bileumára, 1981-ben a volt kéméndiek (egy második) harangot adományoztak,

és ünnepélyes falutalálkozó keretében elhelyezték a toronyban. – A papok a

templom belsejében, ill. a templom előtti park kriptáiban vannak eltemetve.

A templom előtt található a Weidinger család kriptája is. Az 1930-ban években

még sok régi sírkő állott a templom Ny-i térségében, a kőkerítés sarkaiban pe-

dig kápolnaszerű fülkék. Egy 1774-ből származó metszet hármat ábrázol. Eze-

ket a renoválás alkalmából eltávolították. 
272. Kálvária, ’-hoz: n. Khälváriperh:
n. Khȧlváriënperih ‘Kalvarienberg’: n. Khȧlvári ‘Kalvarie’ Kálvária stációkkal.

1844-ben létesítették. Scitovszky pécsi püspök 112 Ft-ot adományozott a stáció-

képek beszerzéséhez. A kőművesmunkát a véméndi Mantz György és Hauk

Mihály, a festést a kéméndi Hoffman András, a lakatosmunkát Herr Ferenc

végezte. A Kegytemplom É-i oldaláról akkor helyezték ide a 3 kőkeresztet. Fel-

iratuk már teljesen lekopott. Mögéjük kálvária-kápolnát (n. Kalvarienkapelle
273. sz. név) emeltek. Az ugyanakkor épített Sarlós-Boldogasszony-kápolna (n.

Mariaheimsuchungskapelle) későbbi sorsát nem ismerjük (Wallf. 16.) Lehet,

hogy az utóbbi a kőkerítés DNy-i sarkában állott, s az 1930-as években lebon-

tották. – Régebben ez is temető volt; időnként csontok bukkannak elő. 
273. n.

Khȧlvárikhȧpëlə: n. Khȧlváriënkhȧpëln [Wallf. 16: Kalvarienkapelle] É, ‘kál-

váriakápolna’ volt. 1844-ben épült; a század elején lebontották, mivel funkciója

megszűnt. 
274. Plëbánia, ’-ra: Plébánia, ’-ra: n. Phoȧrhȧusz: n. Pfoȧrhȧusz
‘Pfarrhaus’ [F4: Plébánia; Lh] É. Már az 1334. évi pápai tizedlista említ plébá-

niát. A török idők után elpusztult. 1756-ban 3 szobából, 1 konyhából és pincé-

ből álló ideiglenes épületet emeltek, hogy a rohamosan növekvő Mária-kultusz

miatt (vö. a 271. sz. névvel!) egy káplán állandóan ott lakjon. A faluban ugyan-

is már volt plébánia. (Lásd a 69. sz. nevet!) 1760-62 között felépült – Lipusy

György plébános kezdeményezésére, a kegyhelyre zarándoklók pénzéből – a

ma is álló monumentális, emeletes ház. Csupán 3779 Ft-ba került, mivel a tég-

lát a templom saját téglaégetője (260. sz. név) szállította, a segédmunkát és a

fuvart a filiálék hívői, főleg a liptódiak ingyen végezték (Wallf. 10–20.). 1916–
26 közt a Societas Verbi Divini (Isteni Ige Társasága) szerzetesrend birtokolta,

hogy Dél-Magyarországra kiterjedő népmissziós központot létesítsen. A zarán-

doklás felvirágzott, vetekedett Máriagyűd népszerűségével, de a világháborút

követő pangás miatt visszaadták a plébániát a faluba költözött világi papoknak,

s Téténybe távoztak. 
275. n. Phoȧrəfëld: n. Pfoȧrəfëld ‘Pfarrfeld’: n. Phoȧrȧkər:
n. Pfoȧrȧkə ‘Pfarracker’ S, sz. ‘Papi föld, papi szántó’ volt. Lásd még: 282! –
Nh.: A püspökség (n. Pisztum ‘Bistum’) tulajdona, művelésre bérbe adták. 
276.
n. Frȧnyisztálə ‘Franzosen(?)teile’ S, sz. – Nh.: ‘francia földek’, mivel itt tábo-
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roztak azok a francia csapatok, melyek a török elleni felszabadító harcokban a

Schloßbergen lévő várat (253. sz. név) ostromolták Savoyai Jenő vezérletével.

– Ide tartozott: 275. 
277. Rakétakilövő Álomás: Rakéta-álomás: Rakétások,

’-hoz: Rakétás, -hoz [Hiv.: Jégelhárító Állomás] Tel. Az 1970-es években léte-

sítették a jégkárok megelőzésére. 
278. Rakétás-dűlő S, sz. A Jégelhárító Állo-

mást környező földek új elnevezése. 
279. [K12: Schlosseck; sz, sző] 
280. Vadász-

ház: n. Jëhəshȧusz ‘Jägerhaus’ É. A szederkényi vadásztársaság építtette a

60-as években, mivel az 50-es évek erdősítése nyomán gazdag őz-, szarvas-, vad-

disznóállomány található a környéken. 
281. n. Trȧi-Trékprinnjə ‘Drei Tröge-

brünnlein’: n. Trȧi Trék ‘Drei Tröge’ F. Három forrás egymás közelében, na-

gyobb, kivájt medencével, körülöttük liget. Itt deleltették, itatták teheneiket a

kéméndiek, később a liptódpusztaiak (lásd: Liptód 162. sz. név!) Ezért nevezik

‘három vályú’-nak. A környéken dolgozók a legfelső forrásnak fatörzséből ki-

vájt csorgójából vitték az ivóvizet. Ma a Vadászházat is ellátja. 
282. n. Suərə-

perih ‘Schur(?)berg’ D, Os, sz, a hasonló nevű rét mellett. Egy része ‘papi föld,

papi szántó’ volt: n. Phoȧrəfëlt: n. Pfoȧrəfëld ‘Pfarrfeld’: n. Pfarrȧkər ‘Pfarr-

acker’. 
283. n. Suərə ‘Schur(?)’ [K12: Schurra; r] Mf, S, n, r, mlen. A 30-as

években vizenyős rét, gyakran egész éven át víz borította, nád és sás lepte el,

a vízimadarak paradicsoma volt. Jelentését nem ismerjük; lehet, hogy a n.

Schur ‘birkanyírás, birkanyíróhely’ eltorzított változata. 
284. n. Slȧisz ‘Schleuse’

Zsilip volt, itt irányították a Karasica vizét a Raizengraben malomárokba (341.

sz. név). A gyerekek kedvelt fürdőhelye volt. 
285. Templom-düllő: n. Khiərhə-

tálə: n. Khiərntáln ‘Kirchenteile’ [K8: Kirchentaler I.; sz K12: Kirchentheile;
sz] S, Os, sz, a Kegytemplom (271. sz. név) közelében. – A középkori falu va-

lószínűleg itt terült el, a Pécsváradi országút mentén a Karasica völgyéig (286,

343. sz. nevek). Maga a templom és a körülötte lévő temető középkori eredetű.

Talajelszíneződések, eszközök, edénymaradványok is régi településről vallanak.

– A századfordulón, az országút építésekor igen sok “kemencét” ástak ki.

Nincs kizárva, hogy ezek illír vagy római sírkamrák voltak. Vö. R. J. 10–11! –
Györffy a falu következő névváltozatait sorolja fel: Kémed, Egyházaskémed,

Nagykémed, Kiskémed, Váralja [Gy1:323, 345: Minori Kemud, Ciusguemud,

Nogkemed, Kemed, Kyskemud, Kemud, Kenud, Nogkemud, Kuskemud, Kemed

maiori, Kemed de sub castro, Kemed parua, Eghazaskemed, Varalya, Kyske-

med, Varalia(h?)]. Váralja nevét a 202. sz. dűlő megőrizte ugyan, de Nagy- és

Kiskéménd helyét sem tudjuk biztosan. Lásd még a 253. sz. nevet! A középkori

falu pusztulásáról lásd a 271. sz. nevet! 
286. Pécsváradi országut: n. Pëcsvoȧrə

Strossz ‘Petschwarer Straße’ Út, műút Pécsvárad irányában. Lásd még a 285.

sz. nevet! 
287. [K9: Mühlfeld; bels, k, sz] Egykori malommal (255. sz. név) érint-

kező terület, ezért ‘malomföld’ volt. Ide tartozott: 262 egy része, 268, 271, 274,

275, 276, 285 és 299 egy része. 
288. Halastó-düllő: n. Vízətálə: n. Vízntáln ‘Wie-

senteile’ Os, sz, a közeli halastóról, ill. rétről (300, 240. sz. nevek: ‘réti földek’.

289. n. Tȧicsəkrundvëg ‘Deutschergrundweg’ Út a hasonló nevű dűlő (240. sz.

név) mentén. 
290. n. Mëncinə ‘Menzinger’ Os, e, korábban sző, sz, egykori tulaj-

donosáról (kihalt családról). 
291. n. Pëərgismílprëkə: n. Perkismílprukn ‘Ber-

kischmühlbrücke’ [Tur., F4: híd jele] Híd, kőhíd a hasonló nevű volt malomnál

(293. sz. név). 
292. n. Pëərkizsə Míltálə: n. Perkisə Míltáln ‘Berkischer Mühl-

teile’: n. Mílȧkə ‘Mühlacker’ [K8: Mühlaker; sz K9: Mühlacker; sz K12: Ber-

kesdmühltheile; sz P: Berkesi(?)thaler; sz (bizonyára elírás lehet!)] Ds, Os, sz,

a hasonló nevű malom környékén. Ide tartozik: 281, 282. 
293. n. Pëərgismíl: n.

Perkismíl ‘Berkischmühle’: n. Opkəprënt Míl: Opkəprëndi Míl ‘Abgebrannte

Mühle’ [K12: Berkesdmühle P: Berkesd Mühl K16, Tur.: Berkesd malom] Ma
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volt, a berkesdi határ közelében. A tulajdonos (Hoffmann Lőrinc) bérlője állí-

tólag bebiztosíttatta a malmot, majd fölgyújtotta; ezért ‘leégett malom’. Helyét

már csak feketére égett kövek jelzik. A tulajdonos utána szederkényi Peke-

malomba (255. sz. név) költözött. 
294. n. Perkismílprunə ‘Berkischmühlbrunnen’

Kút, a hasonló nevű malomé volt. Az ötvenes években a Berkesdi ÁG rendbe

hozatta munkásai számára. 
295. [K8: Pukkelfeld; sz K9: Puckelfeld; bels., k,

r, sz N.B. 2983: Putkefelder(!)] 1855-ben ide tartozott: 230, 231, 249, 283, 292,

293, 312, 340. 358. 
296. Téesz-út: n. Téesz-Strossz ‘LPG-Straße’ Út, új bekötőút

a Major-hoz. 
297. n. Évərëkə Vëg ‘Oberecker Weg’: n. Khiərhəvëk: n. Khiərn-

vëg ‘Kirchenweg’ Út, a Templom utca folytatása volt a Kegytemplomig (20, 271.

sz. nevek’, erre jártak misére, ezért ‘templom út’ is. 
298. Téesz-major: Major,

-ba: Kéméndi-major (a szederkényiek és monyoródiak sz.) Maj, az 50-es évek

végéről. Nemrég gabonaszárítóval bővült. 
299. n. Khiərhəfëlt: n. Khiərnfëld
‘Kirchenfeld’ [K8: Kirchentaler II.; sz. K12: Kirchenfeld; sz] S, sz, enyhén lej-

tős a Kegytemplom (271. sz. név) közelében, ezért ‘templomföld’. Ide tartozik:

298, 302, 323. 
300. Kacsanevelő É, Tel. Korábban a megszüntetett halastó vizé-

nek hasznosítására. 
301. Halastó: n. Fistȧih ‘Fischteich’ Mf, n, mlen. Azelőtt

halastó, a tsz létesítette 1958 körül. 
302. n. Súlëkər ‘Schuläcker’ S, e, Tel. Taní-

tói illetményföld volt, ezért ‘iskola-szántók’. Területét erdősáv és részben a

tsz-major (298. sz. név) foglalja el. 
303. Őrház: Bódé, -hoz: n. Fisərhȧisziə
‘Fischerhäuslein’ É, a halastó őrének. 
304. Gát, -hoz: n. Tȧmm ‘Damm’ Tö, a

korábbi halastó duzzasztógátja. 
305. n. Slousszperihvȧld ‘Schloßbergwald’ Os,

e, a hasonló nevű dűlő része. 
306. n. Sloszperh-Vȧikëətə: n. Slousszperih-Vȧi-

koȧtn ’Schloßberg-Weingärten [K8: Schlosberg; sző K12: Schlossberg, Schloss-

berg Weingärten; sző NB 2983: Schloszberg Weingärten] Ds, Os, e, az ötvenes

évek óta, azelőtt sző, sz. Nagy része a Liptódi (ma: Bólyi) ÁG-hoz került. Ide

tartozik: 290, 305, 317–319. 
307. Enihə Lȧnəperhvëg: n. Undəri Lȧnəpëərihvëg
‘Unterer Langbergweg’ Út, ‘alsó’ a hasonló nevű dűlő mélyebben fekvő részén.

Ide tartozik: 308. 
308. n. Lȧnəperihhoul ‘Langeberghohle’ Hor, a hasonló nevű

dűlőben. 
309. Fürész-féle köröszt: n. Fausztə-Krȧic ‘Faust-Kreuz’: n. Fiərézə-

Krȧic ‘Fürész-Kreuz’ [Tur., F4: Ke jele] Ke. Csak a renoválás évszámai 1934,

1968 olvashatók rajta. – Nh.: A Fűrész család valamelyik elődje, Fauszt József

állíttatta 1880 körül, amikor gyermekeik elhalálozása után az egyik életben

maradt. 
310. n. Lȧnəperih-Krëvljiə ‘Langeberg-Bächlein’ Vf, ér, a hasonló nevű

dűlő forrásából (311. sz. név) fakad. 
311. n. Lȧnəperih-Prinnjiə ‘Langebergn-

Brünnlein’: n. Lȧnəpëərih-Kvëln ‘Langeberg-Quelle’: n. Viktor-Kvëln ‘Viktor-

Quelle’ F, a hasonló nevű dűlő erdejében (334, 324. sz. nevek). Freisz Viktor,

11 éves fiú megbetegedett a forrás vizétől. 
312. n. Mȧrȧszt ‘Morast’: n. Mȧrȧszt-

tálə ‘Morastteile’ [K12: Morasttheile; sz] S, sz. A régmúltban ‘ingovány, mo-

csár’ lehetett, a múlt században lecsapolták, feltörték, később ismét vizenyős

rét, a Schurra (283. sz. név) folytatása. A két háború közt újra felszántották.

313. n. Cvȧtt Stëk: n. Cvȧitə Stëg: ‘Zweiter Steg’: n. Mȧrȧsztstëg ‘Moraststeg’

Gyaloghíd volt, ‘második bürü’, az azonos nevű dűlőre vezetett. Lásd a 326,

312. sz. neveket! 
314. [K9: Kravaterwiesen, Kravatter wiesen; r NB 2983:

Krantenwiesen(!)] 1855-ben a kátolyi határtól a falu végéig terjedő Karasica

menti rétek neve. Németh Béla neve bizonyára elírás; ugyanezt a nevet: Kroa-

tenwiesen ‘horvát rét’ jelenti. – Érdekessége, hogy 1865-ben már Raizenwiesen

‘rác rét’ a D-i rész neve. Lásd a 342. sz. névnél! 
315. n. Lȧnəperhvȧldvëg ‘Lange-

bergwald weg’ Út, a hasonló nevű erdőben. (324. sz. név). 
316. Langëberg: Lang-

berg [MoFnT2: Lankás] Ds, Os, sz, e, korábban sző, sz, e, gy. Tsz-tábla neve.

Lásd a 334. sz. névnél! Ide tartozik: 306, 384. 
317. n. Fȧusztəhóul ‘Fausten-
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hohle’: n. Slousszperhhoul ‘Schloßberghohle’ Hor, a hasonló nevű gazdáról, ill.

dűlőben. Ide tartozik: 318. 
318. n. Slousszperhkhëlə ‘Schloßbergkeller’: n. ȧldə

Khëləlëhə ‘Alter Kellerlöcher’: n. Tiərgə Fësztun ‘Türkische Festung’ ‘Régi

pincelyukak’ találhatók itt a szurdok oldalában; viszonylag mélyek, boltozatla-

nok; föltehetően a régi szőlőkultúra emlékei. – Nh.: ‘török erődítmény’ állt

itt, ők ásatták a pincéket. A régi kéméndi vár (253. sz. név) kb. egy km-rel

É-abbra állt! 
319. n. Slousszperihvëg ‘Schloßbergweg’ Út, Hor, az azonos nevű

dűlőben. 
320. n. Hȧsȧdə Tálə ‘Haschader Teile’ [K8: Hárságyeraker; sz K9:

Harsáderfeld; sz K12: Hassagyer Theile, Hárságyer äcker, sz] Ds, Os, sz, e,

azelőtt sző, Hásságy határán, ezért ‘hásságyi darabok’. 1945 utáni a Berkesdi

ÁG kapta meg. Ide tartozott: 338, 349. 
321. n. Kláhȧizləhúdvát ‘Kleinhäusler-

hutweide’ Ds, Os, Men, e, azelőtt sző, sz. – A. sz. a község a 30-as években

kapta meg a Liptódipusztától cserébe a Schloßäcker (251. sz. név) dűlőért. Kis-

parasztok vásárolták meg, ezért ‘kistelkes legelő’. A Berkesdi ÁG-hoz csatolták

1945 után. 
322. Tríp ‘Trieb’ [K8: Tier Trieb] Út, széles ‘állatterelő út’; a Temp-

lom utca folytatása, majd az Eperfás útra kanyarodott (20, 263. sz. nevek) a

schloßbergi legelők felé. 
323. n. Cëndəplȧcc ‘Zehntelplatz’ S, sz, enyhén lejtős.

A jobbágyidőkben bizonyára ‘tizedhely’ volt. 
324. Langberg-erdő: n. Lȧnəperih-

vȧld ‘Langebergwald’ Ds, Os, e, a hasonló nevű dűlőben (324. sz. név) Kiterje-

dése miatt mindig külön neve volt. 
325. Stáperih ‘Steinberg’ D, Ds, e, azelőtt sz,

sző. ‘Kőhegy’, feltűnően vöröses, kavicsos ér, ill. kisebb domb. 
326. n. Ёəst

Stëk: n. Ёəstə Stëg ‘Erster Steg’ Gyaloghíd volt, ‘első bürü’, fekvéséről a falu

felől számítva. Vö. a 313. sz. névvel! 
327. n. Klékoȧtəvëk n. Klékoȧtvëg ‘Klee-

gartenweg’: n. Rácəvízəvëk: n. Rácəvíznvëg ‘Raizenwiesenweg’ Ö, a Szabadság

tértől az azonos nevű dűlőkön (6, 330, 342. sz. nevek) és a két pallóhídon (326,

313. sz. nevek) át. 
328. n. ’n Stëfȧn Hȧinrih szȧin Khiəsəpám ‘Dem Stefan Hein-

rich sein Kirschenbaum’ [F4: fa jele] Faóriás volt. az 1920-as években védett

cseresznyefa; tájékozódási pont; gazdájáról. 
329. Vízköz S, sz. Tsz-tábla újabb

keletű neve: patakok vették körül. Ide tartozik: 312, 340. 
330. n. Klékoȧtə: n.

Klékoȧtn ‘Kleegarten’ [K12: Kleegarten; sz] S, enyhén lejtős, sz. Egykor ‘fe-

nyeres’ lehetett. 
331. n. Hȧnfrëszə ‘Hanfröste’ S, r, vf része, az ötvenes évekig

‘kenderáztató’. 
332. n. Vágnəs iən Fistȧih ‘Wagners ihr Fischteich’ Mf, n, r.

‘Halastó’ volt a 30-as években, gazdájáról, Wagner Józsefről. 
333. n. Tȧicsə-

kruntprinnjiə ‘Deutschergrundbrünnlein’: n. Taicsəkruntkvëln ‘Deutscher-

grundquelle’ F, a hasonló nevű dűlőben (240. sz. név). 
334. n. Lȧnə Perh: n.

Lȧnə Pëərih ‘Lange Berg’ [K8: Langeberg, Langethaler; sz K12: Lange Berg,

Langeberg; sző, sz] Ds, Os, Men, sz, e, korábban sző, gy. ‘Hosszú hegy’, mivel

a daraboknak háromszoros hosszúságuk volt. Ide tartozik: 307–308, 310–311,

315, 324, 325, 344, 345. 
335. n. Krovetəfëldvëk: n. Krovotnfëldvëg ‘Kroatenfeld-

weg’ Út a hasonló nevű dűlő szélén. 
336. n. Krovotəfëlt: n. Krovotnfëld ‘Kora-

tenfeld’ [K8: Kravatterfeld, Kravattenfeld; sz, Kravattenberg szőlőhegy; sző, l

K9: Krawatenfeld, Kravattenfeld; sz, sző K12: Krotenfeld; sző, sz P: ~; sz

W.Száz.: ~] Fs, Os, Ds, sz, e. Azelőtt jobbára sző. ‘Horvátföld’: lehetséges, hogy

a falut alapító horvátoké volt; de elképzelhető, hogy a három szomszédos falu

horvátjainak földjével érintkezett, esetleg tőlük vásárolták meg. – 1855-ben

ide tartozott: 306, 334. 1945 után a Liptódi ÁG-hoz csatolták. 
337. Kéméndi-

tető: n. Këmëndər Hé ‘Kemender Höhe’ (a liptódiak szerint, 144. sz. név): n.

Kéméndə Perih ‘Kemender Berg’ (a monyoródiak és a szederkényiek sz.) [K16,

F4: Kéménd MoFnT2: Kéméndi-tető] Dt, Fs, Ds, sz, e. Gyűjtőneve a falut

K felől övező nagy dombságnak. 265 m magasságú pontját mérnöki három-

szögelési épímény jelzi. A falubeliek a nevet nem használják, csak a szomszéd
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községbeliek. 
338. n. Hȧsȧdə Vȧlltȧlə ‘Harschader Waldteile’ Ds, Os, sz, e.

‘Hásságyi erdődűlő’, mivel részben erdő borította, részben a Kohlgraben (391.

sz. név) erdőivel határos. 
339. n. Houfstëllsztálə Vëg ‘Hofstellteiler Weg’ Út a

hasonló nevű dűlőben. 
340. n. Houfstëllsztálə: n. Hofstëlltáln ‘Hofstellteile’ [K8:

Hofstell äkker; sz K12: Hofstelltheile; sz] S, sz. ‘Szérűskert-dűlő’, mivel annak-

idején pótlásként kapták a betelepülők. – Más a.sz. a házvégi szérűk viszony-

lagos közelsége miatt nevezték el. – Ide tartozott: 396, 420, 436. 
341. n. Rácə-

króvə: n. Rácəkróom ‘Raizengraben’ [K17: Karasicza; vf] Vf volt, a Deutsch-,

ill. Möglichmalom (416. sz. név) árka. A 60-as évek óta csak száraz meder.

Elnevezése az egykori rác lakosságra emlékeztet. Érdekes, hogy a K17-es tér-

kép a K12-es alapján Karasiczának nevezi. A szájhagyomány is ezt tartja a

Karasica régi medrének, bár nem nevezi annak. Lásd még a 343. sz. nevet!

342. Rácënvízë: n. Rácəvízə: n. Rácəvízn ‘Raizenwiese’ [K8: Ráczen wiesen; r

K12: Raczenwiesen, Ráczenwiesen; r NB 2983: Raczenwiesen] S, r, l, azelőtt r,

sz. neve ugyancsak rác lakosokra emlékeztet: ‘rác rét’. Vö. a 314. sz. névvel!

343. Karasica, ’-ra: n. Korosic: n. Karasic ‘Karaschitz’ [HidrAtl., Bt2, MoFnT2:

Karasica Történeti névváltozatait lásd: Feked 119, Szederkény 231. sz. nevé-

nél!] Vf, már 100 éve ebben a szabályozott mederben. Ezt bizonyítja a K16-os

térkép s annak elnevezése: Karasicza Haupt Canal ‘Karasica fő csatorna’. A régi

medret lásd a 341. sz. névnél! Ennek ellenére a 40-es évek közepéig felhősza-

kadás után rendszeresen elöntötte a réteket, vize sokszor a Horváth utcai ker-

tekig hatolt. – P. sz. “Mellette (a falu mellett) folyik el egy patak, ezt Kara-

sitzának hijják, mely a pécsváradi hegyekből eredvén számos malmot hajt ...

Ezen folyó Villánynak, Lapáncsának folyik, és a Drávába ömlik.” (Megjegyez-

zük: a Karasica a Dunába ömlik, a Drávába viszont egy másik Karasica D-ről.

A MoFnT2 csak a Fekedről induló vf-t nevezi Karasicának, Pesty Fekednél

ugyancsak megjegyzi, hogy ott ered.) A név értelmezését lásd: Feked 119. sz.-

nál! 
344. n. Åldə Ászplȧcc ‘Alter Aasplatz, Verscharrungsplatz’ S, l, ‘régi dög-

tér’. Használata új utca (21. sz. név) megnyitásával abbamaradt. 
345. [K8:

Langethal-äkker; sz] 
346. Villa Nëgra sarok: n. Lȧncsukr Ёkk Khëlərájə ‘Lant-

schuker Eck Kellerreihe’: n. Lȧncsukər Ёkk: n. Lȧncsokə Ёkk ‘Lantschuker

Eck’ Pincesor része. Új keletű humoros elnevezés az egyik pincének (sznobiz-

musból eredő) nevéről. A német változatok az útirányra ‘lánycsóki sarok, zug’

céloznak. Vö. a 348. sz. névvel! 
347. n. Krovotəfëlt-Krȧic ’Kroatenfeld-Kreuz:

n. Pëkəs-Krȧic ‘Bäcker-Kreuz’ [Tur., F4: Ke jele] Ke volt, a hasonló nevű dűlő

sarkán, ötös útkereszteződésnél, a múlt századból. A második változat új ke-

letű, amióta Keller (háznéven Pëkəs) Tamás itt halt meg 1944 őszén, a front

átvonulásakor. – A keresztet szántás közben traktoros döntötte le. – Nh.:

Régebben esőért vonult ide körmenet. 
348. n. Lȧncsukər Vëk: n. Lȧcsokə Vëg
‘Lantschuker Weg’ Út, ‘lánycsóki út’. 1945 előtt ezen szekereztek – Lánycsókot

érintve – Mohácsra. 
349. n. Súlëkər ‘Schuläcker’ [K8: Schulfeld; sz] Os, e,

korábban sz. Tanítói illetményföld volt, ezért ‘iskolaszántók’. 
350. n. Hȧsȧdə

Vëg ‘Haschader Weg’ Út a Haschader Teile, ill. Hásságy község felé. Ide tarto-

zik: 360. 
351. n. Susztəmílvëg ‘Schustermühlweg’ Út, a közeli volt malomról

(358. sz. név). 
352. n. Hȧldəsvízə S, sz, azelőtt ‘pásztorrét’; de nem illetményrét,

hanem a községi bikák takarmányozását szolgálta. A két háború közt feltöret-

ték. A szántást s a szomszédos cserjés irtását végzők néhány évig bér nélkül

művelték. 
353. n. Sullhëkə: n. ‘Sullhëkn’ [P: Schul hecke: liget K8: Schul-

hecken; l] Ds, Men, sz, l, azelőtt sző, sz. Egy ideig a tsz gyümölcsöst telepített

ide. A közeli iskola kertjét sövény veszi körül, valószínűleg ezért ‘iskolacserjés’.

354. n. Lȧnəperihvëg ‘Langbergweg’ Út, az azonos nevű dűlő magasabb, D-i
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végén. Vö. a 307. sz. névvel! 
355. n. Këmáȧkər ‘Gemein(de)acker’ S, Os, e,

azelőtt ‘községi szántó’. Lásd még a 396, 461. sz. neveket! 
356. n. Susztəmíl-

húdvát ‘Schustermühlhutweide’ [K8: Schustermühlhutveide; l] Ds, sz, koráb-

ban l, azonos nevű malom (358. sz. név) közelében. 
357. n. Susztəmílkróvə
‘Schustermühlgraben’ Vf volt, a hasonló nevű malmot hajtotta. Ide tartozott:

362. 
358. Susztermalom: n. Susztəmíl ‘Schustermühle’ [K12, 16: Schustermühle
P: Schuster Mühl] Ma volt, valószínűleg egykori tulajdonosáról. Az 50-es évek-

ben lebontották. – Itt működött az 1. világháborúig az akkori tulajdonos,

Hoffmann József hordóhitelesítő állomása: n. Fëszər-Litəramt ‘Fässer-Lite-

ramt; Faßscheide’. 
359. n. Susztəmílvízə ‘Schustermühlwiese’ S, r, l, az azonos

nevű malomról. 
360. n. Susztəmílhóul ‘Schustermühlhohle’ Hor, a hasonló nevű

malom közelségéről. 
361. n. Hȧnfrëszə ‘Hanfröste’ S, r, Az ötvenes évekig ‘ken-

deráztató’. 
362. n. Hənfrëszəkróvə ‘Hanfröstegraben’ Vf része volt, ‘kender-

áztató árok’. 
363. Temető, -be: n. Nȧiə Khiərihhóuf ‘Neuer Kirchhof’: n. Kiərih-

hóuf ‘Kirchhof’: n. Fríthóuf ‘Friedhof’ Te, ‘új temető’. 1928-ban nyílt meg. Első

halottja Reich Károly szabómester. Keresztje 1904-ből való, feliratából csak a

Kolhep név olvasható. A régi temetőből hozták át. Ide tartozik: 364, 365. 
364.
n. Khënəkhiərhhóuf ‘Kinderkirchhof’ n. Khindəfríthóuf ‘Kinderfriedhof’ Te

ÉK-i sarka az útig. Az 1930-as években – régi hagyományt követve, a terület

jobb kihasználása érdekében is – ide temették a gyerekeket; ezért ‘gyermek-

temető’. 
365. Református temető: n. Pȧpisztəkhiərhhóuf ‘Baptistenkirchhof’: n.

Pȧpisztnfrídhóuf ‘Baptistenfriedhof’ Te része, úttal, sövénykerítéssel elkülönít-

ve. Ide temették az 1945 után betelepült reformátusokat, korábban a német

baptistákat, ill. a másvallásúakat. (Az 1941-es népszámlálás 1–1 görögkeleti,

unitárius, evangélikus, baptista, 4 református, 5 izraelita és 1248 katolikust

jelez.) 
366. Szurdok, -ba: n. Hóul (këhən Krovotəfëldkrȧic): n. Hóul (kën Kro-

votnfëldkrȧic) ‘Hohle gegen Kroatenfeldkreuz)’ Hor, fő dűlőút a hegyre, a pin-

cesorba, a hasonló nevű kereszt (346, 347. sz. nevek) irányába. Szórványos pin-

cék vagy kisebb csoportok itt is vannak. 
367. n. Vízëvëkprëkə: n. Víznvëg-

prukn ‘Wiesenwegbrücke’ Híd volt, kocsiknak, az azonos nevű úton (369. sz.

név). 
368. n. Krëvljiə ‘Kleines Bächlein’ Vf, ‘árkocska, csermely’. A 248, 11.

számokkal jelölt pataknak a falutól a Karasicáig (343. sz. név) húzódó, ismét

elkeskenyedő szakasza. – A század elején még a falu alatti rét közepén ka-

nyargott. A Kőhíd (409. sz. név) előtt két ágra szakadt: az egyik a Kőhídnál

folyt a Karasicába, a másik (ennek az F4-es térkép sz. külön hídja volt!) ettől

D-re. Az F4, sőt a MoFnT2 térképei még ezt a régi kanyart ábrázolják, pedig

már 60 éve egyenes mederbe terelték, a régit pedig feltöltötték az áradások.

369. Réti ut: n. Vízəvëk: n. Víznvëg ‘Wiesenweg’ U, réten keresztül a Horváth

utcai (102. sz. név) kertek mentén a 368. sz. névvel jelölt vf-ig. A század elején

híd (367. sz. név) vezetett át a patakon. Mivel azonban idő közben vizenyőssé

vált a D-i szakasz, a hidat s az É-i szakaszt megszüntették. 
370. n. ȧldə Cíh-

lóufə: n. ȧlt Cíhlóufn ‘Alter Ziegelofen’ Téglaégető állt itt a régmúltban. Rom-

jai időnként felbukkannak kertásáskor. 
371. Kakas-domb D, Dt, Men, Vm, k,

l, gy. Új keletű nevét gyerekek adták, az ott bogarászó szárnyasokról. Ide tar-

tozik: 370. 
372. n. Vëkcájhə ‘Wegzeuger’ Útjelző volt a pincesorokba (366, 387.

sz. nevek) vezető szurdok elágazásának meredek partján. Faoszlopon fatáblák:

Liptód, Maráza, Monyoród felirattal. A 30-as években elvesztette jelentőségét,

eltávolították. Helynévként mindmáig fennmaradt. – Nh.: Az 1910-es évekig

a farsangvasárnapot követő vasárnap (n. Hutzelsonntag) innen, a szurdokúton

gurították le a tűzszekereket (n. Feuerräder, Hahlräder, Hagelräder) a falu

felé. Lásd még a 415. sz. nevet! Az ősi termékenységi népszokás leírását és
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373. Gyümöl-

csös, -be: n. Oupsztkoȧtə: n. Oupsztkoȧtn ‘Obstgarten’ Os, mlen. A tsz gyümöl-

csöse az 1950-es évekből; munkaerőhiány miatt tönkrement. Azelőtt sző, sz.

374. n. Khëləperih ‘Kellerberg’ [K16: Kellerberg F4: Öreg hegy MoFnT2: Öreg-

hegy] H, Fs, Os, sz, e, pincesor, azelőtt sző is, ezért ‘pincehegy’. 
375. Jumëtal:
n. Jumətól ‘Junger Tal(?)’ [K12: Junge Weingärten; sző] Os, sz, azelőtt sző is.

A név értelmezése több problémát vet föl: A német szájhagyomány csak ‘Jam-

mertal’-ként (‘siralomvölgy’) értelmezi, s török csatározások emlékét fűzi hozzá.

– Reuter Camillo sz. a német helynév a megelőző rác lakosság jama ‘gödör,

völgy’ helynevében keresendő, egy Jamaertal (népetimológiás) alakon keresztül

(MNy. 58:237). – Ha ez igaz lenne, a szomszédos monyoródi dűlő (lásd ott: 20.

sz!) bizonyára megőrizte volna ezt a nevet; így valószínűbb, hogy a n. ‘jung,-er’

tájnyelvi változata. Ezt látszik megerősíteni a kataszteri dűlőnév, mely ‘fiatal

szőlőskertek’-et idéz, valamint más községek hasonló nevei (pl. Szederkény

282–285, 289, Himesháza 212). 
376. n. Khollkróvəprinnjiə ‘Kohlgrabenbrünn-

lein’: n. Khollkrómkvëln ‘Kohlgrabenquelle’: n. Krȧpinȧprinnjiə ‘Grabina-

brünnlein’ [F4: F jele] F, az azonos nevű dűlő erdejében, ill. az olaszi dűlő

közelében (391. sz. név). Víze szenes-kénes ízű. – A. sz. a dűlőnek 4–5 idő-

szakos forrása is volt. 
377. n. Khoullkróvəvȧld: n. Khollkrómvȧld ‘Kohlgraben-

wald’ Vö, Os, e, az ugyanilyen nevű dűlő (391. sz. név) része. A község leg-

nagyobb erdeje volt. 
378. n. Khoullkróvəvízə: n. Khollkrómvízn ‘Kohlgraben-

wiesen’ Mf, e, azelőtt többnyire vizenyős rét, az ugyanilyen nevű dűlőben. 
379.
Khoullkróvəvízə-Prinnjiə: n. Khollkrómvízn-Kvëln ‘Kohlgrabenwiesen-Brünn-

lein, ~-Quelle’ F volt, a hasonló nevű réten. 
380. n. Khoullkróvəvëg ‘Kohlgra-

benweg’ Út az azonos nevű dűlőben. 
381. Susztërmalom: n. Susztəmíltálə
‘Schustermühlteile’ n. Míltál ‘Mühlteile’ [K12: Schustermühltheile, Schuszter-

mühltheile; sz, r] Os, S, sz, azelőtt r is, a hasonló nevű malomról (358. sz. név).

382. n. Rácəvízəvëg ‘Raizenwiesenweg’ Út. Az azonos nevű dűlő (342. sz. név)

szántóihoz vezetett. 
383. n. Kroussz Vídəpám: n. Krouz Vȧidnpám ‘Großer

Weidebaum’ Fa, óriás fűz volt, többszáz éves. Az 1950-es években kivágták.

384. n. Khírú ‘Kühruhe’ S, r, fűzfákkal. Régebben a sarjúszéna elhordása után

delelő, ‘tehenek pihenője’, a ‘nagy fűzfa’ szomszédságában. 
385. [K8: Kleeländer

(Rétpótlék); r] 
386. n. Húdvát ‘Hutweide’ Os, Men, sz, e, azelőtt sző is. A rég-

múltban ‘legelő’. A falutól a pincesorba vezető szurdokig (387. sz. név) terjed.

387. Szurdok: n. Khëəlrájəhóul ‘Kellerreihehohle’: n. Munyorédə Vëk: n. Mu-

nyoróudə Vëg ‘Muneroder Weg’ Hor, fő dűlőút a pincesorok (389, 446. sz. nevek)

és Monyoród felé. Helyenként igen meredek. 
388. Vȧidinəprunə ‘Weidinger-

brunnen’ Kút, a Nagy-pincesor egyetlen kútja; volt gazdájáról. 
389. Nagy-

pincesor: n. Lȧnə Khëlərájə ‘Lange Kellerreihe’: n. Kroussz Khëlərájə ‘Große

Kellerreihe’ Pincesor, 2 km hosszú. Az összefüggő, utcaszerű, messziről látható

pincék sora a régi kéméndiek büszkesége. A 347. sz.-mal jelölt kereszttől a

Margarétáig (467. sz. név) húzódott. A múlt század utolsó negyedében épültek

a kőalapozású présházak és a 30–40 m hosszú, terméskővel, téglával kibolto-

zott pincék. A határ jelentős hányada akkor szőlőterület volt (még 1945-ben is

harmad-negyed része). A híres borokat vonaton Ausztriába szállították. Bécs-

ben egykor önálló kéméndi borkimérés volt. 1885–90-ben a filoxera letarolta

a szőlőket. Az 1936. évi rekordterméskor kereslet és hordó híján tízezer litere-

ket folyattak le a hegyoldalon. Az évi átlagtermés 18–25 ezer hl közt ingado-

zott az 1930-as években. – A pincesor jelentős részét 1945 óta lebontották.

390. Pincesor-dűlő Fs, Os, sz, azelőtt többnyire sző, a pincesorról. Ide tartozik:

375, 406. 
391. n. Khóulkróvə: n. Khóulkróm ‘Kohlgraben’ [K8, 12: Kohlgraben;
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e, l MoFnT2: Kolgram] Vö, Os, Ds, S, e, sz, r, azelőtt sző is. – Nh.: A rejtelmes

név, ‘szénvölgy’ mindig izgatta a nép képzeletét. Egyes a. sz. a régmúltban itt

faszenet égettek (vö. más községek hasonló nevű dűlőivel: pl. Liptód 145, Bár

91, Feked 57, 65, Véménd 208. sz. nevek!), más a. sz. a föld méhében szén rejlik,

mivel forrásának (376. sz. név) szenes-kénes íze van. – 1945 után a Berkesdi

ÁG-hoz csatolták. Ide tartozott: 321, 355, 356, 376–380, 392, 393, 399, 415, 441,

459, 460. – Szomszédságában kb. 30 holdat birtokoltak az olaszi n. Krȧpinȧ:
n. Krȧbinȧ dűlőből. S, sz, korábban sző is. A szh. Grȧbinȧ ‘Grabik’ németes

ejtése. A régmúltban ‘gyertyános’ lehetett. 
392. n. Krȧpinȧkrëvljə ‘Grabina-

bächlein’ [K16, F4: Vf jele] Vf volt, a hasonló nevű F vizét vitte a 395. sz.-mal

jelölt hídig, ill. az ott folyó patakba (376, 245. sz. nevek). 
393. n. Ászplȧcc
‘Aasplatz’ ‘Verscharrungsplatz’ S, e, l, azelőtt ‘dögtér’. 
394. n. Vízəprëkə: n.

Víznprukn ‘Wiesenbrücke’: n. Szëpszprëkə: n. Szëpszprukn ‘Seppsbrücke’ Híd,

fából, ‘réti híd’ az azonos nevű útról, valamint háznévről. Lásd a 369, 118, 148.

sz. neveket! 
395. n. Houfstëllsztálprëkə: n. Hofstëllsztálprukn ‘Hofstellteil-

brücke’ [F4: híd jele] Híd, kőhíd. Az ugyanilyen nevű dűlőre (340. sz. név)

vezet. 
396. n. Kəmávízə: n. Këmȧindëvízn ‘Gemeindewiesen’: n. Kəmáfëlt: n.

Këmȧindëfëld ‘Gemeindefeld’ S, sz. ‘Községi rét’ volt, a század elején feltörték,

azóta ‘községi föld’. Árveréssel adták bérbe. Lásd még a 355, 461. sz. neveket!

397. n. Vízəkróvə: n. Vízəkróm Cs, ‘réti árok’, a 148. sz. névvel jelölt Vm foly-

tatása. A 30-as években ásták (minden gazda a maga parcelláján), hogy a hegy-

oldalról lezúduló csapadékot, mely azelőtt a rétet árasztotta el, a Karasicába

vezessék. Lásd még a 130. sz. névnél! 
398. [K9: Harsaderpusz(ta), Harsáder

pusz(ta); bels, l, r, sz] – A. sz. az egykori Hásságyipuszta: n. Hȧsȧdə Pusztə
‘Harschader Pußta’: n. Khiəsinpusztə ‘Kirschingpußta’ tulajdona volt. Vö. a 47.

sz. névvel! Maga a puszta (szegényes szoba-konyha, istálló) Hásságy határában

állt az 1930-as évekig, a Berkesdipuszta: n. Pëərkizsə Pusztə ‘Berkischer Pußta’

[Tur, F4: Berkesdi puszta MoFnT2: Berkesdpuszta; Lh] közelében. 
399. n. Hóul

këhə Ólosz ‘Hohle gegen Ahlaß’: n. Khoullkróvəhóul ‘Kohlgrabenhohle’ Hor,

‘szurdok Olasz felé’, a hasonló nevű dűlőben (391. sz. név). 
400. n. Tríp ‘Trieb’

Út, széles, régebben ‘állatterelő út’ az egykori legelők (321, 356, 391. sz. nevek)

felé. 
401. n. Trëpplȧcc ‘Tretplatz’: n. Trȧpplȧcc ‘Trabplatz’ S, mlen. 1945 előtt

időnként ‘cséplőhely’ volt. A név a múlt századi, állatokkal történő ‘nyomtatás’

emlékét őrzi. 
402. Juhhodáj: n. Soffstȧll ‘Schafstall’ É, ‘juhhodály’. Tsz-létesít-

mény az 1970-es évekből. 
403. n. Fúzvëg cu də Stáprëkë ‘Fußweg zu der Stein-

brücke’: n. Stápruknvëg ‘Steinbrückenweg’ Ö, a réten át, egyik hídtól a má-

sikig (394, 409. sz. nevek). 
404. n. Khëləvëg ‘Kellerweg’ Hor, Út a Nagy-pince-

sorba (389. sz. név): ‘pince út’. 
405. n. Khëlərvȧikoȧtə: n. Khëləvȧikoȧtn ‘Kel-

lerweingarten’ Os, sz, sző, azelőtt sző a Nagy-pincesor mentén, ezért ‘pince-

szőlő’. 
406. n. Åldə Vȧikëətə: Åldə Vȧikoȧtn ‘Alte Weingärten’ [K8: Kravatter,

régi szőllő (Alte Veingarten); sző K12: Alt Weingebirg, Alte Weingärten; sző]

Fs, sz, sző, mlen, azelőtt sző. Valószínűleg a bevándorlók legkorábbi telepítése,

ezért ‘öreg szőlőskertek’. Ide tartozik: 373, 405, 419. 
407. Nyomjai-kërëszt: n.

Numjorə Krȧic ‘Nomjaer Kreuz’: n. Pucə-Frízə-Krȧic ‘Putzen-Friesen-Kreuz’

[F4: Ke jele] Ke a régi Nyomja felé vezető út (452. sz. név) elején. Putz János

állíttatta, a Friesz család (104. sz. név) gondozta. – Nh.: Búzaszentelésre régen

gyakran vonult ide körmenet. 
408. Kertészeti-hid: n. Rácəprëkə: n. Rácəprukn
‘Raizenbrücke’ [F4: híd jele] Híd, kőhíd a volt Kertészet felé, a Raizengraben

malomárkon (420, 341. sz. nevek). 
409. Kőhíd: n. Tȧicsəmílprëkə: n. Tȧicsmíl-

prukn ‘Deutschmühlbrücke’: n. Stȧprëkə: n. Stáprukn ‘Steinbrücke’ [F4: híd

jele] Híd, a Karasicán az azonos nevű malom (416. sz. név) felé. Igen régi
<-P> @@1@<S341>

<-P>
kőépítmény, kőfalkorláttal. 
410. n. Trëpplëcc ‘Tretplätze’: n. Trȧpplȧcc ‘Trab-

platz’ S, mlen. Azelőtt ‘cséplőhely’ a kisebb gazdák számára, akiknek telkén

nem volt önálló szérű. 
411. Kút: n. Kəmáprunə: n. Kumáprunə ‘Gemein(de)-

brunnen’ Kerekes kút, ‘községi kút’, 1945 előtt gémeskút. Innen vittek perme-

tezéshez, tűzoltáshoz vizet; ill. tehenek, lovak itatására szolgált. A vályúból el-

folyó vízből ittak a ludak és a disznók. 
412. Kërëszt: n. Szuərgədinə Krȧic
‘Surgetiner Kreuz’: n. Páslsz Krȧic ‘Basler-Kreuz’ Ke, a Szederkényre vezető

út mentén. A 30-as években Kienle Antal tanító renováltatta, felesége Kerner

(háznéven: Pȧsl, 145, sz. név)- lány volt. – A. sz. valószínűleg ez a család állít-

tatta. 
413. n. Hȧldəsperih ‘Haltersberg’ Men, e, Úr a Pásztorház (173. sz. név)

közelségében, ezért ‘pásztorhegy’. 
414. Szakadék: n. Cigȧinəkróvə ‘Zigeuner-

graben’: n. Toudəkróvə: ‘Totengraben’: n. Tifə Króvə: n. Tíf Króom ‘Tiefer

Graben’ Vm, Sza, 15–20 m mély. A hegyoldal csapadékának egy részét ez

vezeti le. – A. sz. az első n. név, ‘cigány árok’ onnan ered, hogy a század

elején a faluba érkező kóbor cigányok itt éjszakáztak. A második, ‘holtak árka’:

“aki belezuhan, meghal”. A harmadik ‘mély árkot’ jelent. Hivatalos névválto-

zatait lásd a 439, 454. sz. neveknél! 
415. n. Ólozə Fúszvëg ‘Ahlaßer Fußweg’

Út volt Olasz felé, a nyomjai kereszttől a határhalomig (407, 441. sz. nevek). –
Nh.: Többnyire az út menti lejtőn, máskor a magas pincesorokban (389, 466.

sz. nevek) gyújtották meg a legények, fiatal férfiak a farsangi tüzeket (n. Khu-

rëljuszfȧjə ‘Kureljusfeuer’), miközben az “Ёljusz, Khurëljusz mit Hucclpri

gəsmëlct” ‘Eljus, Kureljus mit Hutzelbrüh’ geschmälzt’ – kezdetű rigmust

kiáltozták. Az ősi szokást idézi, hogy aznap vízzel felfőzött aszalt gyümölcs (n.

Hutzzel = Dörrobst) került minden család asztalára. Lásd még a 372. sz. nevet!

416. Daics-malom: Öreg-malom: n. Tȧicsmíl ‘Deutschmühle’: n. Vëvəsmíl ‘We-

bermühle’: n. Méglihszmíl ‘Möglichmühle’ [K12: Deutshmühle P: Deutsch Mühl
K16: Deutschmühle F4: Deutsch malom Hnt, Bt, MoFnT2: Möglichmalom; Lh]

Ma, Lh, régi tulajdonosairól. Leginkább az első nevet mondják. Vízimalomként

a 60-as években szűnt meg. Közben szeszfőzdének, tsz-raktárnak is használ-

ták: n. Snȧpszprënərȧi ‘Schnapsbrennerei’. 
417. n. Rȧitsull ‘Reitschule’ S, l,

meln. Régebben libalegelő, delelő, sport- és játékpálya, a leventék gyakorló

tere, cséplőhely, néha községi majálisok színhelye. Vö. a 200. sz. névvel! Lásd

a 170. sz. névnél! Ide tartozik: 426, 410, 411. 
418. n. Kvëcsəkoȧtə: n. Kvëcsn-

koȧtn: n. Cvëspnkoȧtn ‘Zwetschkengarten’ D, Dt, Os, Men, e. Korábban ‘szil-

váskert’ is, a dombot körülölelő utcáknak – többnyire a meredek lejtőkre fel-

kúszó – kertjeiről. Ide tartozik: 435. 
419. Villa, ’-ba: n. Vilȧ: n. Villȧ ‘Villa’

[Hnt, Bt2: MoFnT2: Villa; Lh] É, Lh. Neve gúnynévként keletkezhetett, villa-
szerűen kiképzett tűzfaláról, erkélyéről. Bősz Mátyás építtette 1910 körül. 1981

óta hétvégi ház. 
420. Kertészet, -be: n. Këətnərȧi ‘Gärtnerei’ S, sz. Az 50-es

évek elején a tsz öntözéses kertészete volt. 
421. n. Numjorə Ёkk ‘Nomjaer Eck’

[K9: Nyomjaer Eck, Nyomjaer eck; bels, l, r, sz] S, sz. ‘Nyomjai sarok’, a volt

nyomjai határ közelében, a pataktól közrefogott “könyök”-ben. 1855-ben ide

tartozott: 416, 417, 451, 453. 
422. Malom-árok: n. Tȧicsmílkróvə ‘Deutschmühl-

graben’ Vf volt. Az azonos nevű malom (416. sz. név) zsilipjénél összegyűlő

fölösleges vizet vezette el. 
423. Delelő-sziget: Delelő-sarok: n. Tȧicsmílinzl
‘Deutschmühlinsel’ Szg, S, l, azelőtt r. Ott deleltették a tsz marháit. Malom-

árkok vették körül, a Deutschmühle (416. sz. név) közelében: ma már nincs

víz bennük. Ide tartozik: 428. 
424. Csibe-telep: Baromfi-telep: Disznóhizlalda
Tel, a tsz létesítményei voltak, részben a malom épületeiben, részben a szigeten.

425. n. Vikəvízə: n. Vikəvízn ‘Bullenwiese’: n. Kəmávízə: n. Kəmȧindëvízn
‘Gemeindewiesen’ S, r, azelőtt ‘bikarét, községi rét’, a patakok övezte három-
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szögben. A 30-as években “robotmunkával”, később munkabérért kaszáltatták.

426. Fodballpája: Sportpája: n. Fodballplȧcc ‘Fußballplatz’ S, l, azelőtt sport-

pálya. Az 1930-as években a régi gémeskúttól (411. sz. név) a falu felé húzódó

területen volt. 
427. n. Láməléhə ‘Lehmlöcher’ S, mlen. Itt készítették 1945 előtt

a vályogtéglát: ‘vályoggödrök’. 
428. n. Milərvízə: n. Miləvízn ‘Müllerwiesen’ S,

l, azelőtt a ‘molnár rétje’. Vö. a 416. sz. névvel! 
429. n. Pottkróvə: n. Pódkróm
‘Badegraben’ Vf szakasza volt, a század első negyedében a gyerekek kedvelt

fürdőző helye: ‘fürdőárok’, a malom és a zsilip (416, 437. sz. nevek) közt. 
430.
n. Pottkróvəprëkə: n. Pódkrómprukn ‘Badegrabenbrücke’ Hid, széles fahíd. Az

azonos nevű vf-on a szigetre (429.. 423. sz. nevek) vezetett. 
431. n. Vídəvȧlt-

króvə ‘Weidenwaldgraben’ Cs, vízlevezető árok, a hasonló nevű erdő és a Reit-

schule (432, 417. sz. nevek) közt. 
432. Vídënvald: n. Vídəvȧlt: n. Vídnvȧld
‘Weidenwald’ S, e. Az 1930-as években még évszázados fűzfák borították; 1940-

ben akácos, az 1950-es évektől nyárfaerdő. Ide tartozott: 433. 
433. n. Szȧirú:
n. Szȧurú ‘Sauruhe’ S, e, l. 1945-ig a konda ‘delelőhelye’. 
434. Lőtér: n. Sissz-

plȧcc ‘Schießplatz’ S, Men, mlen. 1945-ig a leventék ‘lőtere’ volt. 
435. n. Jánsz-

perih ‘Jahnberg’ Men, Dt, e. Tréfás elnevezés: ‘Jahn-hegy’; egy ilyen nevű

család lakott tövében. 
436. n. Tȧicsmílvízə ‘Deutschmühlwiese’ S, sz, azelőtt r,

a hasonló nevű malom (416. sz. név) közelében. 
437. Zörgő, -hö: n. Slȧisz
‘Schleuse’ Gát volt (= két vf találkozásánál a mederbe épített fa-, majd beton-

fal), mely a Karasica vizét terelte az Ivánmalom árkába (343, 469. sz. nevek).

Az 50-es évek végén megszüntették. Az új keletű magyar név a vízesésszerű

hangot idézi. A német név jelölte a vf-ok kereszteződéséből adódó nagyobb

víztérséget is, mely a 30-as években a gyerekek kedvelt fürdőhelye volt. 
438.
n. Szȧitȧlə ‘Sauendelle’ Vö, Vm, Os, Men, mlen, azelőtt disznók legelője: ‘disz-

nóvölgy’. Az országúttól (473. sz. név) a 448. számmal jelölt helyig húzódott.

439. [K8: Czigeinergraben; l] Ide tartozott: 169, 170, 427, 434, 449, 455. (Vö. a

414, 454. sz. nevekkel!) 
440. Héhvald: n. Héhvȧld ‘Hochwald’ D, Do, Os, Men,

Vö, e, sz, azelőtt sző is. Fr és U neve is (198. sz. név). Jelentése: ‘magas erdő,

szálerdő’. Ide tartozik: 198–200, 418, 435, 450, 457, 463–466. 
441. n. Ólozə

Hotəkhipl ‘Ahlaßer Hotergipfel’: n. Ёəst Hotəkhipl: n. Ёəsti Hatəkhipl ‘Erster

Hottergipfel’: n. Hotəkhipl ‘Hottergipfel’ Mesterséges földhalom, fákkal, bok-

rokkal: ‘olaszi határhalom, első határmalom’. A szederkényi tízezres térkép és

a. sz. itt találkozott a három község (Olasz, Kéménd, a régi Nyomja) határa.

Vö. a 459. sz. névvel! 
442. Vágóhíd: n. Slohtprëkə: n. Slahtprunk ‘Schlacht-

brücke, Schlachthaus’ É, jellegzetes vörös, téglából. Az 1970-es évek elejéig

“üzemelt”. 
443. n. Slohtprëkəperih ‘Schlachtbrückenberg’ Úr, kis emelkedő a

Vágóhíddal szemben. 
444. n. Slohtprëkəvȧld: n. Slahtpruknvȧld ‘Schlacht-

brückenwald’ Os, e, a Vágóhíd közelében. 
445. n. Klétálə Hóul ‘Kleeteiler Hohle’

Hor, Út az azonos nevű dűlő (471. sz. név) felé. 
446. n. Kəmávȧld ‘Gemein(de)-

wald’: n. Inzl ‘Insel’ Os, e, azelőtt ‘községi erdő’. A 30-as évektől a gyerekek

ajkán ‘sziget’: két szurdokút (445. sz. név) veszi körül, szigetszerűen emelkedik

ki. 
447. n. Slídəpóu: n. Slitnpóu ‘Schlittenbahn’ Os, sz. Itt szánkóztak az erdő

mellett (446. sz. név) a gyerekek a század elején, ezért ‘szánkópálya’. 
448. Főd-

bánya: n. Soffkhiplkstëtə ‘Schafgipfelgestade(?)’: n. Ёədhouləplȧcc ‘Erdhohlen-

platz’ Men, mlen. Meredek löszfal; innen hordták a földet építkezéshez. 
449.
Safgíbël-pincesor: n. Soffkhipl-Khëlə ‘Schafgipfel-Keller’ Pincesor, egysoros,

az ugyanilyen nevű dűlőben (454. sz. név). 
450. n. Vȧizə-Pëərihkróvə ‘Weißer-

Berggraben’ [K17: árok n.n.] Sza, Vm, az azonos nevű domb (457. sz. név)

közelében. 
451. Nyomjai dűlő: n. Numjarə Tálə ‘Nomjaer Teile’ [K8: Nyom-

jaeraker; sz K12: Nyomja-Äcker, Nyomja äcker; sz] S, enyhén lejtős, sz, a régi
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Nyomja határán. – Egy része [K8: Freifelfelder; sz.] 
452. Nyomjai ut: n.

Numjarə Vëg ‘Nomjaer Weg’ Út a régi Nyomja (ma: Szederkény része) felé.

453. Nyomjai-rét: Kertészeti-düllő: n. Numjarə Vízə ‘Nomjaer Wiese’ [K8:

Nyomjaerwiesen; r K12: Nyomja Wiesen, Nyomja wiesen; r] S, sz, az 50-es

évekig rét, a régi Nyomja határán. Később a közeli tsz-kertészetről (420. sz.

név) nevezték el. Ide tartozott: 425. 
454. Földbányai-rész: Birkás-düllő: n.

Soffkhipl ‘Schafgipfel’ [K8: Schaf-Giebel; l K9: Czigainergraben, Czigáner-

graben; e, l, sző K12: Schafkippel, Schaafgiebel; e, l] Dt, Ds, Os, Men, Vö, e, l,

sz. azelőtt sző is. Az első magyar név arra emlékeztet, hogy itt egy meredek

löszfalból földet “bányásztak” építkezéshez (448. sz. név), a többi név a hajdani

birkalegelőt és a kóbor cigányokat idézi. A név utóbb már csak a 189. sz. név-

től D-re eső, s a 463. sz. névig terjedő részt jelölte. Ide tartozott a kataszteri

térképek szerint (mivel legtöbbjük önálló helynévvé alakult): 169, 198, 386, 413,

414, 418, 427, 434, 435, 438, 441, 449, 455, 456. 
455. n. Soffkhipl-Vȧikoȧtə: n.

Saffkhipl-Vaikoȧtn ‘Schafgipfel-Weingarten’ Os, Fs, sz, e, azelőtt sző. Az ugyan-

ilyen nevű dűlő része. 
456. n. Soffkhiplhóul ‘Schafgipfelhohle’ Hor, a hasonló

nevű dűlőben, a pincesor folytatásában. Mivel vízlevezető is, már az 1940-es

években járhatatlanná vált kocsik számára. 
457. n. Vȧizə Pëərih ‘Weißer Berg’

D, Os, Men, e, l. Messziről látható kopár, fehéres foltjáról ‘fehér hegy’. Neveze-

tessége: az egyetlen hely a határban, ahol fehér ibolya nőtt. 
458. n. Frídlëndə-

Prunə ‘Friedländer-Brunnen’: n. ’ ȧldə Fëtt Niklasz szȧin Prunə ‘Dem alten

Fett Nikolaus sein Brunen’ Kút, kerekes kút, volt gazdájáról (112. sz. név).

Utóbb a közeli szomsédról, Schmalz Miklósról. A későbbi változatban a veze-

téknév rokonértelmű szavával alkotott gúnynév található ‘az öreg Zsír(!) Miklós

kútja’. Vö. a 105. sz. névvel! A magasan fekvő pincesor egyetlen kútja volt, az

egész környék használhatta. Lásd még a 388. sz. nevet! 
459. n. Cvȧtt Hotəkhipl:
n. Cvȧiti Hatəkhipl ‘Zweiter Hottergipfel’ Mesterséges földhalom, ‘második

határhalom’, hasonló az ‘első’-höz (441. sz. név). A máriakéméndi K17-es térkép

szerint a három község határa itt találkozott. 
460. n. Slousszperihtálə ‘Schloß

bergteile’ Os, sz, azelőtt sző is. – A. sz. nevét ‘Schloßberg-dűlő’ földcsere után

kapta az 1930-as években: a község a Schloßberg-et (241. sz. név) adta érte a

Liptódipusztának. 
461. n. Kəmáfëlt: n. Kəmȧindëfëld ‘Gemeindefeld’ Os, sz, e.

Régebben ‘községi föld’. Ide tartozott: 446, 447. 
462. n. Hȧldəsfëld ‘Haltersfeld’

Os, sz, e. Azelőtt ‘pásztorföld’ félholdas parcellákkal.
463. Szent-kút: n. Hȧil-

prinnjiə ‘Heilbrünnlein’: n. Hȧilih Prinnjiə ‘Heiliges Brünnlein’ [Hiv.: Aloisius-

brünnlein, ‘Alajos-forrás’] F volt, téglaépítménnyel. – Nh.: Vizéhez csodás

hiedelem fűződött, főként a század első negyedében, de még az 1930-as években

is. Akkoriban hittek abban, hogy a gyakori epilepsziát és a szembetegséget

gyógyítja. Távoli vidékekről zarándokoltak ide. – Adatközlőnk (H. Á.) szerint

egy szalántai vak kislányt (náluk éjszakáztak mindig!) két éven át vittek a for-

ráshoz; s a 3. évben (1904-ben) két órával azután, hogy megmosta szemét, visz-

szanyerte látását. Lásd még a 464. sz. névnél! – Korábban ‘gyógyforrás’-nak

vélték, ezért vizét betegnek vitték, és sebet, kelevényt mostak meg vele. –
A hivatalos név a közeli kereszthez (465. sz. név) fűződik. – Az 1960-as évek

közepén a forrás elapadt, az építmény beomlott, tégláit elhordták. 
464. n. Oup-

fəstoukk ‘Opferstock’ Képoszlop volt a “szent forrás” tövében. – Egyik a.sz.

Szűz Máriát ábrázolta, karján Jézussal. A német név ‘(áldozati) adományoszlop’

arra emlékeztet, hogy a “gyógyforrás, szent forrás” látogatói (különösen a mo-

nyoródi horvátok) fogadalmi vagy hálaadomány jelképéül házilag szőtt kendőt,

törölközőt aggattak a képoszlopon kifeszített zsinórokra, s nagyon gyakran a

beteg gyermek ingét, hajtűit és hajszalagjait. Kultusza már az 1930-as évek
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elején szűnőben volt. Az 1950-es években lebontották. 
465. Héhvȧld-kërëszt: n.

Philvə-Krȧic ‘Pfilf-Kreuz’: n. Munyəroudə Krȧic ‘Muneroder Kreuz’: n. Nȧjə-

pëərih-Krȧic ‘Neuberg-Kreuz’: n. Héhvȧld-Krȧic ‘Hochwald-Kreuz’ Ke, a múlt

századból, két dűlő (441, 480. sz. nevek) találkozásánál, az állíttató Hoffmann

Ádám háznevéről (139. sz. név). Mivel a “gyógyforrás” és közelsége miatt főleg

monyoródiak látogatták, ezért ‘monyoródi kereszt’ is. – A. sz. egy Alajos-napi

(jún. 21-i) ‘nagy jégverés’ (n. Kroussz Khizltóg ‘Großer Kieseltag = Hagel-

schlag’), mely elpusztította a határrészt, emlékezetére állították. A közeli forrás

hivatalos nevét is erről kaphatta. 
466. Margaréta-sarok: n. Klá Khëlərájə: n.

Kláni Khëlərájə ‘Kleine Kellerreihe’: n. Munyoróudə Khëlərájə ‘Muneroder

Kellerreihe’ Pincesor. A Szent Margit-szoborig (467. sz. név) húzódik, ‘kicsi’ a

Nagy-pincesorhoz képest (389. sz. név), Monyoród irányában fekszik, ezért

‘monyoródi pincesor’ is. 
467. Margaréta, ’-hoz: n. Ti Mȧrgȧrëtȧ ‘Die Margareta’:

szh. Mȧrgȧrëtȧ ‘Margita’ (a monyoródi horvátok sz.) [F4: Szo jele Hiv.: Szent

Margit-szobor, Margaréta-szobor, n. Heilige Margareta] Szo állt itt. Magas ta-

lapzaton női alak, amint lábával sárkánykígyóra tapos. Örökzöld növényzet

fonta be, fák vették körül. Az 1950-es években traktoros feldöntötte és össze-

törte. A Kegytemplom (271. sz. név) legutóbbi felújításakor a szobrot is restau-

rálták, és a torony melletti beszögellésben felállították. 1904-es évszám olvas-

ható rajta. – Nh.: A múltban ádáz vita folyt, kié, s kinek a területén áll a

szobor; de valahányszor más helyre akarták vinni, hatalmas vihar tört ki

a környéken. Így vált “időjós” szoborrá (n. ‘Wetterstatue’). Közelében álltak a

régi viharágyúk, melyekkel a közeledő viharfelhőkbe lőttek. Lásd még 277.,

valamint Monyoród 30. sz. név! 
468. A Margarétánál: n. Pȧi də Mȧrgȧrëtȧ ‘Bei

der Margareta’ Fs, sz, azelőtt sző, a szobor környékén. 
469. n. Ivȧnszmílkróvə:
n. Ivȧnszmílkróm ‘Iwansmühlgraben’ Vf volt, az azonos nevű malmot (475. sz.

név) hajtotta. 
470. Vágóhíd-dűlő: n. Krȧutkoȧtə: n. Krȧutkoȧtn ‘Krautgarten’

[K8: Kraut-aker; sz K12: Krautgärten; sz] S, sz, a Vágóhíd (442. sz. név) kö-

zelségéről. 1945-ig keskeny parcellák, melyeken – főleg a patak közelében –
zöldségféléket termesztettek, és gyakori volt a kender, len, kukorica, gabona is.

Az 1970-es években mélyfúrással itt kutakat létesíttettek Pécs vízellátására.

471. n. Klétálə ‘Kleeteile’ [K8: Neubergkleländer; sz K12: Kleetheile; sz] Ds,

Os, Men, e, sz, l, azelőtt sz, a régmúltban ‘fenyerföld’. 
472. Fenyves, -be: n.

Fihtəvȧld: n. Fihtnvȧld ‘Fichtenwald’ Os, e, azelőtt sző. 1952-ben ültették, új

keletű név. 
473. Szëderkényi országút: n. Szuərgədinə Strossz: n. Szëdəkinə

Strassz ‘Surgetiner Straße’ Út, műút Szederkény felé; a szederkény-pécsváradi

országút szakasza. 
474. Kőbánya ut: n. Stápruhszvëg ‘Steinbruchweg’ Út a

kőbányák (484, 485. sz. nevek) felé. 
475. Ёszti-malom: n. Ivȧnszmíl ‘Iwanmühle’

[K12: Iwansmühle P: Ivans Mühl K16: Ivansmühle F4: Iván malom] Ma volt,

legutóbbi (Möglich János özvegyéről), s föltehetően régi tulajdonosáról. Az

1970-es években lakatlanná vált. – Nh.: Az 1. világháború vége felé, 1918.

július 18-án vasárnap 1/2 9 tájban – a község régi lakóit mindmáig iszonyat-

tal eltöltő – tömeggyilkoság történt a kilencgyermekes Möglich családnál. Két

zsandárruhába öltözött katona – a molnár távollétében – hat személyt agyon-

lőtt. 
476. Āsó Najbergi ut: n. Unihə Nȧiperihvëk: n. Underi Nȧjəperihvëg ‘Un-

terer Neubergweg’ Út, a hasonló nevű dűlőben, fekvéséről. 
477. Āsó-Najberg:
n. Inən Nȧjə Perih: n. Undəri Nájə Perih ‘Unterer Neuer Berg’: n. Nȧjə Perih
‘Neuer Berg’ S, Os, Ds, sz, e, fekvéséről. Az egész dűlő nevét (480. sz. név)

önmagában is mondták erre a részre. 
478. Középső Najbergi ut: n. Mëtlszt

Nȧiperihvëk: n. Mitlsztə Nȧjəperihvëg ‘Mittelster Neubergweg’: n. Nȧiperihvëg
‘Neubergwëg’ Út, fekvéséről. 
479. Középső-Najberg: n. Mëtlsztə NȧjəPerih: n.
<-P> @@1@<S345>

<-P>
Mitlsztə Nȧjə Perih ‘Mittelster Neuer Berg’ S, Os, Ds, sző, sz, fekvéséről. 
480.
Najberg: n. Nȧjə Përih ‘Neuer Berg’ [K8: Neuberg; sz Neuberg Weingarten,

Neubergi-Szőllő; sző K9: Naierberg; sz, sző K12: Neue Berg; sző, sz P: Neue

perg; sz Neuperg; sző K16: Neuberg F4: Új hegy MoFnT2: Új-hegy] Os, Ds,

sző, sz. A név szerint a területet később kezdték művelni a bevándorlók. –
Ide tartozik: 472, 476–479, 481–486. 
481. Főső Najbergi ut: n. Évəst Nȧiphëə-

rihvëk: n. Ouvəri Nȧjəperihvëg ‘Ober Neubergweg’ Út, fekvéséről. 
482. Főső-

Najberg: n. Évən Nȧjə Perih: n. Ouveri Nȧjə Perih ‘Oberer Neuer Berg’ Os,

sz, sző. 
483. Monyoródi ut: n. Munyorédə Vëk: n. Munyoróudnə Vëg ‘Munero-

der Weg’ Út, a monyoródi határ mentén. 
484. Kőbánya: n. Kəmá-Stápruh: n.

Kəmȧindë-Stápruh ‘Gemeinde-Steinbruch’: n. Ёəst Stápruh: n. Ёəsti ‘Erster

Steinbruch’ [F4: B jele] B volt, ‘községi’ tulajdon, fekvéséről az ‘első’. 1945-ig

működött. 
485. Kőbánya: n. ’n Jút szȧin Stápruh ‘Dem Juden sein Steinbruch’:

n. Júdnstápruh ‘Judensteinbruch’: n. Cvȧtt Stápruh: n. Cvȧiti Stapruh ‘Zweiter

Steinbruch’ [F4: B jele] B volt, ‘zsidó kőbányája’. Friedländer (112. sz. név),

majd egy bólyi bérelte. Sorrendben a ‘második’ kőbánya volt. A ‘harmadikat’

lásd: Szederkény 233. Művelését 1945 után abbahagyták. 
486. n. Trȧi Hotəkhipl
‘Drei Hottergipfel’ Három mesterséges földhalom, ‘három határmalom’ egymás

mellett, egy-egy mérnöki kőoszloppal, Szederkény, Kéménd és Monyoród hatá-

rának találkozásánál.
</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 201.

MoFnT2: Hosszú-dőlő – 208. K8: Kis

Főldek – 215. K16, Tur.: Kirchengrund
– 217. Csapás – 223. K12: Grosze Äcker,

Grosse Äcker – K8: Kátolberg K9: Ka-

tolerberg, Kátolerberg – 236. K8: Ka-

tolerbergi Szőllő K9: Régi szőllő P: Ká-

tolyergebirg – 240. K9: Taiergrund,

Taier grund(!) – 245. K16: Malompatak
Tur.: Malomi patak F4: Malom patak
HidrAtl.: Szilágy-Berkesdi vízf. MoFnT2:

Szilágyi-patak – 248. K16: Ratzenbach,

Katzen(!) Bach Tur.: Ratzenbach F4:

Rác patak – 264. K8: Lange-Hőhe –
279. K12: Schlosseck – 287. K9: Műhl-

feld – 292. P: Kerekesi(?) thaler – 293.

Tur.: Berkesd malom – 295. K8: Puk-

kelfeld K9: Puckelfeld NB 2983: Putke-

felder(!) – 314. K9: Kravaterwiesen,

Kravatterwiesen, Kravaterwiesen NB

2983: Krantenwiesen(!) – 334. K8: Lan-

gethaler – 336. K8: Kravattenberg sző-

lőhegy – 337. K16, F4: Kéménd – 345.

K8: Langethal-äkker – 374. F4: Öreg

hegy MoFnT2: Öreg-hegy – 375. K12:

Junge Weingärten – 385. K8: Kleelän-

der (Rétpótlék) – 398.:{?A} K9: Harsader-

pusz(ta), Harsáder pusz(ta) – K8: Kra-

vatter, régi szőllő – K12: Alt Weinge-

birg – 439. K8: Czigeinergraben – 451.

K8: Freifelder – 454. K9: Czigainer-

graben, Czigánergraben – 471. K8: Neu-

bergkleländer – 475. F4: Iván malom –
480. K8: Neubergi-Szőllő F4: Új hegy
MoFnT2: Új-hegy.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: BiÚ-ki-

mutatás: Kravattenfeld; l, Kravatten-

berg szőlőhegy; l – Az okmányokban</A-1><-P>@@ <-P><A-1>említett, ill. a dűlőnevekben megőrzött,

elpusztult falvak. (Föltételezhető helyü-

ket, történeti adataikat lásd a zárójelben

megadott számnál!) A régi Kéménd ré-

szei: Kémed, Nagykémed, Kiskémed,

Egyházaskémed (253, 271, 285), Váralja:

Kéméndváralja (202, 253) – Nógrád
(209) – Töl [Gy1:396: Thul]; Kéménd és

Nyomja közt sorolják fel [Csánki II.

532.]. Lásd még Kékesd Tölös dűlőjét,

108. sz. név!</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy1 – Hom. = 1774: Homagium

Christiano-Marianum ... Fünfkirchen,

Gedruckt bey Johann Joseph Engel,

Königl. Privil. Buchdruckern. – K2 =

1785: Pécsvárad (lajstromozatlan: Sze-

derkény), Pécsvárad (lajstromozatlan:

Monyoród), 1786: Pécsvárad 9. d. (Sze-

derkény), 1790 k. Pécsvárad (lajstromo-

zatlan, Szederkény) – Kocz. = 1838:

Koczián Josef: Baranya Vármegye Föld

Abrosza – K8: = ?: BiÚ 367/1–2,

1875–1877: BiÚ 368, 1881: BiÚ 369, 1881:

BiÚ-kimutatás a legelők kiosztásáról,

1888: BiÚ 370 – K9 = 1855: BmK 135

– K12: = 1865/1886: Kataszt. színes bir-

tokvázrajz – P = 1865 – K16 = 1882

– 84: A harmadik orsz. katonai felmérés

térképei – Wallf. = 1893: Die Wall-

fahrtskirche in Mária-Kéménd. Nyom.

Taizs Mihálynál Pécsett. 24 p. – Tur. =

1896: Pécs vidékének turista térképe –
NB = 1894 – 1904 – F4 = 1924–27:

A negyedik orsz. katonai felmérés tér-

képei – W. Száz. = Weidlein: Századok

1935: 679, 682. – HidrAtl.: 1962: Magyar-

ország hidrológiai atlasza. I. sorozat 9.</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S346>

<duolan 2><-P><A-1>– K17 = 1963 = A kataszt. színes tér-

kép 10 000-es fénymásolata – Bt1: 1970

– Hnt: 1973 – Bt2: 1977 – MoFnT2:

1978 – R. J. = Ravasz János: A 700 éves

Szederkény. Pécs, 1973. – B. J. = Bala-

tinácz Jeromos: Kátoly és környéke.

Pécs, 1974, 25–26, 40.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens – Adatközlők: Fűrész Károlyné

Friesz Éva 80, Hoffmann Ádám 87, Hoff-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>mann Ferenc 67, Hoffmann-né Baum-

holzer Katalin 78, Hoffmann Gyuláné

Blickling Teréz 78, Kéméndi György 82,

Kéméndiné Kresz Anna 77, Petri György

48, Regős Gyula 61, Regősné Wagner

Anna 59, Reil Károly 58, Rideg József

60, Rónainé Kéméndi Katalin 58, Schlei-

cher József 48, Uzsoki Miklós 75, Varga

Géza 72, Varga Gézáné 68, Wagner Ádám

57, Wagner József 80, Wagnerné Baum-

holzer Anna 73 é.</A-1></P></duolan 2>
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